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«Жат сөздер» туралы бірер сөз 

Тіліміздің ұлттық терминқорын қалыптастыруда тілдік және тілден тыс 

факторларға байланысты өзге тілдерден дайын атауларды көбірек қабылдап 

келгеніміз белгілі. Әсіресе, өткен ХХ ғасырдың 30-жылдарынан бастап, орыс 

тіліне негізделген кеңестік терминқор қалыптастыру мақсаты 

көзделгендіктен, еуропа халықтарының тілдеріндегі атауларды орыс тіліндегі 

қалпында өзгертпей қабылдап келдік. Жетпіс жылдай осы бағыттан 

таймағандықтан, термин қабылдау арқылы сыртқы көздің есебінен атаулар 

қорын қалыптастыру бізде дәстүрге айнала бастады. Алайда осы терминқор 

қалыптастырудың сыртқы көзін пайдалануда сол отызыншы жылдарға дейін 

қазақ зиялылыры түгелге дерлік басқа пікірде болды. Солардың қатарында 

жат сөздерді қабылдау, тіліміздің дыбыстық- құрылымдық ерекшеліктеріне 

сәйкестендіріп жазу туралы сонау жиырмасыншы жылдары-ақ арнайы еңбек 

жариялаған халқымыздың белгілі қайраткер ұлдарының бірі Нәзір 

Төреқұлұлы да бар. 

 Өткен жылы «Алаш» баспасынан Нәзір мұрасын жинақтап, зерттеп 

жүрген ғалым, филология ғылымдарының кандидаты Ж.Әлмашұлының 

құрастыруымен Н. Төреқұловтың екі томдық шығармалар жинағы жарық 

көрді. Көрнекті қайраткердің соңында 
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қалдырған мұрасының «шаң басқан архивтерде» елеусіз жата бермей, қалың 

жұртшылыққа жетіп жатуы – қуанарлық та, құптарлық та іс. Бұл орайда біз 

де Н.Төреқұлұлының жуырда жарық көрген шығармалар жинағына енбеген 

1926 жылы Мәскеуден басылып шыққан «Жат сөздер туралы» деп аталатын 

шағын еңбегін араб графикасынан қазіргі жазуымызға аударып,қайта 

бастырып шығуды жөн көрдік.Өткен ғасырдың сонау жиырмасыншы 

жылдары қазақ терминологиясы дамуының Байтұрсынов кезеңінде жарық 

көрген бұл еңбектің терминтану тарихында өзіндік орны бар.Терминологияда 

күні бүгінге дейін шешімін таппай, ғалымдар тарапынан түрлі әңгіменің 

арқауы болып жүрген халықаралық терминдер мәселесін  осыдан бір ғасырға 

жуық уақыт бұрын арнайы сөз еткен бұл еңбекте бүгінгі терминологиялық 

жұмыстарды жүргізу барысында, шет тілдерінен термин қабылдауда назарға 

алатын құнды пікірлер аз емес. 

Н.Төреқұлұлы осы еңбегін жазудағы мақсаты туралы: «Біздің бұл жазудағы 

тілегіміз: сол жат тілдерден қазақшаға кірген сөздердің өзгеру заңын табу» 

дей келіп, ол жарыса қолданылып, әр түрлі жазылып жүрген сөздерді бір ізге 

түсіріп жазу – бір жағынан бүгінгі жазуымызды тәртіпке келтірсе, екінші 

жағынан, тіліміздің болашақтағы дамуына да үлгі болатынын айтады. 

Олардың жөнге салған ісінің болашаққа үлгі болып қалыптасып 

қалатындығы жөніндегі ойын автор өз сөз қолданысында «тілдің келесіде 

баюына жол тазалау» – деп береді. 

Н.Төреқұлұлы қазақтың білімді, зиялы азаматы ретінде шет тілдерінен 

термин қабылдаудың тілдік заңдылықтарын анықтап, соған сәйкес жазу 

үлгісін қалыптастыруды өзіне міндет санайды. Өзге тілдерден сөз 

қабылдамай тұра алмайтындығымызды айта келіп, 
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ол – «...сертсіз, заңсыз жат сөздерді бос қоя беру де жарамайды, опыр-топыр 

болып, тіліміздің негізгі заңдылықтарын бұзып, тас-талқанын шығарып 

жібереді» - дейді. 

Автордың бұл ойы да, «Қазақ тіліне кірген жат сөз болса, қазақтың 

тымағын киген жалпақ қазақ сөзі болып кірсін» - деген ұстанымды да өзімен 

замандас А.Байтұрсынұлы, Х. Досмұхамедұлы сынды қазақ зиялыларының 

пікірлерімен үндесіп, сабақтасып жатыр. Олардың барлығы да шет тілдерінің 

сөздері тілімізідің дыбыстық-құрылымдық заңдылықтарына бағындырылып 

қабылдануы қажет деген тұжырымға тоқталады. 

Мәселені арнайы зерттеген тілші ғаламдардың көрсеткен мәліметтеріне 

сүйенсек, тіліміздің лексикалық қорының 30 пайыздан астамын араб-парсы 

сөздері құрайды екен. Бұл тұрғыда Н. Төреқұлұлы сол жиырмасыншы 

жылдары-ақ тілімізге енген араб-парсы сөздерінің игерілуін, көптеген нақты 

мысалдармен көрсетіп берген. Оның тілімізге сіңіп кеткен араб-парсы 

сөздерінің қалай және қандай өзгерістерге ұшырай отырып қабылданғанын 

анықтау арқылы өзге тілдердің сөздерін де игерудің жолын табамыз деуі-

тіліміздің сол кезеңге дейінгі даму тарихы мен сөз қабылдау тәжірибесіне 

жіті назар аудара білген зерек зерттеушінің аса байқампаздықпен айтылған, 

ешқашан құнын жоймайтын құнды пікірі. Зерттеушінің осы ойының бір 

түйіні ретінде айтылған «Араб-парсы сөздеріне елдің баяғы заманда өзінен 

пішіп қойған үлгісі жалпы жат сөздердің барлығына жарамаса да, 

бірсыпырасына жарайды» - деген пікірі қазір де құнын жойған жоқ деп 

білеміз. Жалпы жиырмасыншы ғасырдың басында қазақ зиялылары көтерген 

термин мәселелерінің көпшілігі қазірге дейін шешімін таппай, қайтадан күн 

тәртібіне қойылып жатқан бүгінгі 
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таңда олардың қай-қайсысының да еңбектерін елеусіз, пікірлерін ескерусіз 

қалдыруға тиіс емеспіз. 

Бұл еңбегінде Нәзір Төреқұлұлы араб тілін жетік білетін білікті маман 

ретінде арабтың қай дыбысының қазақтың соған сәйкес келетін (жақын 

келетін) қандай дыбыстарымен алмастырылғанын, қалай таңбаланғанын 

немесе кей дыбыстардың мүлде түсіп қалатынын көптеген мысалдармен 

нақты (сөз басында, ортасында және сөз соңында) көрсетіп берген. Сондай-ақ 

ол – «Жалғыз-ақ әріп ауыстырумен жат сөз қазақ сөзі болмайды. Қазақ сөзі 

болып әбден сіңуі үшін сөздің жалпы құрылысы қазақша болуы керек.» - 

жейді. Зерттеуші араб-парсы сөздерінің ішінде әсіресе жіңішке буынды 

сөздердің көп өзгеріске ұшырайтынын айта келіп, بركةكرامت сияқты 

сөздердің құрамында өзгеретін әріптердің жоқ екендігіне қарамастан, қазақ 

тіліне кіргенде береке, керемет түрінде таңбаланып, адам танымастай 

өзгеріске ұшырағанын мысалға келтіреді. 

Н.Төреқұлұлы араб тіліндегі фатха, кесре, гамма және тәшдидің біздің 

тілімізге қалай қабылданғанын да көрсетеді. Мәселен, жіңішке буынды 

сөздердің құрамындағы фатха тілімізге көбінесе еболып өтетінін көрсететін 

бірнеше мысалдар келтіреді. Сол сияқты гамманың ү,ұ,оболып, кесреніңе,ы,і 

болып қабылданатынын да л,м,нәріптерінің қатар келмейтінін (тәштид) де 

көптеген нақты мысалдармен көрсетіп береді. 

Автордың «Татарда араб-парсы сөздерін бұзбай алу, айту мінезі бар. Бұл 

мінез қазаққа жарамайды» дей келіп, татар тілінен бізге де сол сөздерді 

өзгеріссіз қабылдауға жол беруге болмайды деген пікірі де орынды айтылған.
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Кезінде бізге парсы тілінен енген - кер, - паз, - стан сияқты қосымшаларды 

қазір біз аса жатсына қоймайтынымыз, олардың тілімізге сіңісті болып 

қалғаны белгілі. Н.Төреқұлұлы бұл қосымшалар «үндестік заңын ойран 

қылады», сондықтан олардың жалғануы арқылы жасалған 

жұмыскер,білімпаз, өнерпаз, әсемпаз, Қазақыстан, Татарыстан сияқты 

сөздерді осы қалпында  - ғыш, - кіш, - шы, - ші сияқты төл 

жұрнақтарымызбен алмастырып немесе білім иесі, қазақ елі, татар елі деп 

өзгертіп алған дұрыс деп санайды. 

«Жат сөздердің» бірінші бөлігі араб-парсы тілінен енген сөздерге арналса, 

екінші жартысы «Ауропа сөздері» деп аталады. Еуропа сөздері туралы әңгіме 

бастағанда-ақ автор – «Жалпы құрылысына қарағанда араб-парсы сөздеріне 

пішкене заңдарымыз ауропа сөздеріне де жарайды десек, үлкен жаңылыс 

болмайды. Ауропа сөздері араб-парсы сөздеріндей өзгеруге тиіс»- дейді. 

Жалпы Ахаң бастаған алаш зиялылары мен нәзір Төреқұлұлының шет 

тілдерінен термин қабылдауға қатысты көзқарастарында айтарлықтай 

алшақтық жоқ. Алдымен өз тіліміздің мүмкіндігін пайдалану мен өзге тілдер 

сөздерінің барлығын да тіліміздің дыбыстық-құрылымдық заңдарына 

бағындырып қабылдау мәселесінде Н.Төреқұлұлы Қазақстан білім 

ордасының белгіленген қағидаттарымен, А.Байтұрсынұлы, 

Х.Досмұхамедұлы, Е.Омарұлы, М.Дулатұлы сияқты ұлт зиялылырының 

ұстанымдарымен келіседі. «Жат сөздер» авторы ұсынысының білім ордасы 

бекіткен қағидаттардан негізгі айырмашылығы – ол араб-парсының, 

түркілердің емес, еуропа тілдерінің сөздеріне басымдық беру қажет деп 

санайды. Оның себебі бір сөзінде ол «Біздің мәдениет кеңес мәдениетімен 

бірге кетпек.  
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Біздің алдымыздағы 50-60 жыл ішінде қазақ баласы орыс мектебін көрмей, 

жоғары білімді алалмайды (қазіргіше – ала алмайды)» деп түсіндірсе, келесі 

сөзінде «Қазақ тіл жетпеген сөзін Ыстанбол мен Қазаннан іздемей-ақ 

ауропадан алады. Үйткені қазақ кедей болса, көбінше әзірге мәдениет, 

технике терминдеріне кедей. Осылай болған соң тілдес елдердің өздері 

жетпеген терміндерін ауропадан алып отырған шақта «дәлелсіз» тура 

ауропадан алсақ не болады?!» - дейді.  

Н.Төреқұлұлының еуропа сөздерін делдалсыз-ақ тікелей түпнұсқа тілден 

ұсынысы дұрыс-ақ. Бірақ бұл мәселе 1924 жылы білім ордасы бекіткен 

қағидаттардан көрініс тапқан болатын. Елдес Омарұлы сиезде жасаған 

баяндамасы бойынша қойылған сұрақтарға жауап бергенде: «Түркі 

халықтарының бәріне ортақ жалпы түрік сөзі болмаса, - түрік халықтарының 

кез келген біреуінде бар сөзді жақын көрудің қыйсыны болмайды. Қазақта 

жоқ сөзді басқа түріктерден іздеу керек – деген жобаны: түрік халықтарының 

бәріне ортақ сөздерден іздеу керек – деп түсіну керек»1 дейтін түсініктеме 

берген еді. Оның үстіне сиезде Н.Төреқұлұлына да баяндаманы талқылауға 

қатысып, өз пікірін айтқан болатын. Жалпы білімпаздар сиезінің «Иаурыпа 

қалықтарының бәріне сіңіп кеткен жалпы жұртқа ортақ пән сөздер, қазақ 

тілінің дыбыстарына келтіріліп, бізге де пән сөз болып алынсын» деген 

қағидатта бекітуі Н.Төреқұлұлы ұсынысының алаш зиялылары жасаған 

қағидаттардан толық көрініс тапқанын көрсетеді. 

Н.Төреқұлұлының М.Дулатұлының тұжырымдамасына қатысты айтқан сыни 

пікірлері олардың ғылыми көзқарастарының алшақтығынан, ұстанған 

қағидаттарының бөлектігінен емес, оның 

Қазақ білімпаздарының тұңғыш сійезі. Орынбор, 1925. 84-б. 
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басқа себептері бар екендігі аңғарылып тұр. Жалпы алаш зиялылары 

белгілеген терминология қалыптастыру қағидаттарының дұрыс 

жасалғандығына күмән келтіру қиын. Оны білім ордасының жұмысына 

барынша сын көзбен қарай отырып жазған, жан-жақты білімді қазақ зиялысы 

Н.Төреқұлұлының осы еңбегіненде көруге болады. Егер 1924 жылы сиез 

бекіткен қағидаттардың ғылыми негізінің қандай да бір осал тұсын 

байқағанда, Н.Төреқұлұлы өзіне тән өткір тілімен «тіліп-тіліп» айтқан болар 

еді. 

Кітапшаның «Ауропа сөздері» деп аталған екінші бөлігінде де автор еуропа 

тілдеріндегі қай дыбыстың қалай өзгертіліп алынуы керектігін немесе араб 

сөздерін алғандағыдай жолмен қабылдауға болатынын көрсететін мысалдар 

келтіреді. 

Н.Төреқұлұлының бұл еңбегі кірме сөздерді тіліміздің дыбыстық-

құрылымдық ерекшеліктерін ескере отырып қабылдау тұрғысынан 

А.Байтұрсынұлы мен Х. Досмұхамедұлдарының, жалпы алаш 

зиялылырының көзқарастарымен сәйкесіп жатқан, көп тілді білетін білікті 

маман ретінде өз тарапынан қосқан нақты ұсыныстары мен тұжырымдары 

бар, осыдан бір ғасырға жуық уақыт бұрын жазылғанына қарамастан, күні 

бүгінге дейін құндылығын жоймаған кітап. Кірме терминдерді жазу бізде әлі 

толық шешімін таппаған, соңғы жылдары мамандар тарапынан жиі сөз болып 

жүрген мәселе. Бұл мәселені шешу барысында Н.Төреқұлұлының еңбегі 

ескерусіз қалмайды деп ойлаймыз. 

«Еңбекші қазақ» газетінің 1926 жылдың 14 сәуіріндегі санында «Кітап саны» 

деген айдармен аты-жөнін «Т.» түрінде қысқартып берген азаматтың «Жат 

сөздерге»жазған рецензиясы жарық көрді. (Ол пікір кітап соңында беріліп 

отыр). Онда пікір білдіруші 
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Н.Төреқұлұлының кейбір ойларына қатысты сыни пікірлер де айтылумен 

қатар – «Тегінде Нәзір кітабы қазақ тілін таза сақтауға едеуір шылбырдың 

ұшын береді. Нәзір қазақ тіліндегі сингармонизм жолын қуаттаушы. Мұндай 

кітаптар шыға беруіне тілектеспіз» - деп, бұл кітаптың құнды жақтарын айта 

келіп, сөзін аяқтапты.  

Жарық көрген кезде де оң бағасын алған бұл еңбектің, кірме атауларды 

қабылдау мәселесі әлі шешімін таба қоймаған қазіргі кезеңде де қажетімізге 

жарайтынына еш күмән келтірмейміз.   

                                                                                   

Шерубай Құрманбайұлы 

филология ғылымдарының докторы, профессор. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Қазақшадағы жат сөздердің өзгерілу заңы 

 

Бері қазақ едік – Тарбағатай,Сырдария – Ертіс арасында жүрген. Жан-

жағынан қытай, монғол, араб-парыс, ауропа (орыс) медениеттері қазақтың 

тіліне, әдетіне, шаруасына тәсір еткен. Бүгінгі тілді алып қарасаң, араб-праыс 

медениетінің тәсірі күштіреу болып келгендігі сезіледі. Қазақтың 

Түркістенде, араб-парсы медениетіне көршілес болып отырған деуірі 

историемізде үлкен із қалдырып кеткен. Әрине, араб-парыс медениетінің 

күшті тәсір беруіне жаңғыз-ақ «Түркістен деуірі» емес, соңғы 2-3 жүз жылғы 

историеде орыс империелизмінің қысуы, қазақтың «мұсұлман» жағына пана 

іздеп қарауы, Түркістеннің керуен, саудасы, Түркістеннің молда, медресесі, 

күн шығыс тәсірінің күшті болуына бірінші себеп болған.   

Тетеміздегі тіл меселесіне келсек, айтылған сол тәсірдің белгілерін 

тілімізден іздесек те тағы: «араб-парсы күшті» деген ойға келеміз. Қазақтың 

баяғыдан келе жатқан мақалдары, ауыз әдебиеті, шешендерінің сөздері, 

ақындарының өлеңдері... барлығы осы үкімді тура дейді: күн шығыстың 

тәсірі басқадан күштірек болған.  

Біздің бұл жазудағы тілегіміз: сол жат тілдерден қазақшаға кірген 

сөздердің өзгеру заңын табу, әзіргі келесі әдебиетімізүшүн пайдалы да өте 

керекті бір жұмыс екендігі тақырыпты айтып өтелік, бірінші – әзіргі пайдасы 

қазақ тілінде шыққан әдебиетті алып қарасаң, тура жазылған бір кітәп, бір 

жорнал, бір гезіт жоқ. Біреу әлібба, біреу әліб-би, біреу мәселе, біреу меселе, 

біреу иануар, біреу ғынуар, біреу қазір, біреу кәзір, біреу әзір, біреу қатер, 

біреу кәтер – деп жазады. Мұндай мысалдар толып жатыр. Мұның қайсысы 

дұрыс, қайсысы бұрыс, ойлаған жан жоқ. Әдебиетті «тіл» көбейтпей-ақ бір 

түрге салу, бір жоба тілдің бұзұлмай өсуіне пайдасы бар екендігі анық.  

Екінші – тілдің келесіде баюына жол тазалау. Қазақ тілі бұл күнге 

шейін басқа тілдерден сөз алып келген болса, мұнан былайғы заманда 

тілімізге тағы жаңа терминдер кірмек. Телегіреп, телепон, радио, темір жол, 

електр замамында қазақ тілі жаңа тұрмысқа керекті сөздерді тағы алмай 

тұралмайды. Тілесең де осылай  болады, тілемесең де! Дүниеде жалғыз қазақ 

тілі осы күйге түсіп отырған болса, онда басқа әңгіме болады. Бірақ бұл 

күйге түсіп отырған жалғыз қазақ тілі емес. Басқа тілдердің тәсірінен 

құтылған бір тіл жоқ. Неміс, орыс пырансоз... барлығы тілде бір-бірінен 

бұрыштанып отыр, ал енді «табиғат заңы» осылай болған соң қазақ тілі қалай 

«аман» қалмақ? Басқа медениетті елдерден «қашып» тіл болмайды. Бірақ 

сертсіз, заңсыз жат сөздерді бос қоя беру де жарамайды, опыр-топыр болып 



тіліміздің негізгі заңдылықтарын бұзып, тас-талқанын шығарып жіберуі де 

бар.  

Біз білген тілдерде жат сөздерге қойылған бөгет емес серт, заңдай қазақ 

да өз тілінде бір белгілі көше салып қоюы керек. Қазақ тіліне кіретін жат сөз 

болса, қазақтың тымағын киіп жалпақ қазақ сөзі болып кірсін.  

Ал енді «тымақты» қалай пішу керек?-дерсің. Бұл мәселені бірден 

түгел шешіп болмайды, заманға, тежірибеге байланған бұл мәселені шешем 

деу жаңылыс: сонда да кісінің міндеті: меселені тәртіпке салып, жол-жоба 

белгілеп, көптің ортасына салу, қолдан келгенше тілдің бұзылмауын ойлау. 

Әзір белгіленетін жоба соңынан сыналып, түзетілмек.  

Бұл жобаны қандай материелге қарап белгілеу керек? Тілімізге сіңіп 

кеткен араб-парыс сөздерінен жақсы материал жоқ, осы материелге қарап, 

мәселенің бір шетін шешесе болар деп шамалаймыз. Араб-праыс сөздеріне 

елдің баяғы заманда өзінен пішіп қойған үлгісі жалпы жат сөздердің 

барлығына жарамаса да, бір сыпырасына жарайды. Осының өзі қазақ тілінің 

пайдасына бірінші адым болып табылады. Сондықтан әңгімені араб-парсы 

материелінен бастадық. Меселені тез түсіндіру үшін «жат» сөздерді әліп би 

тәртібімен тізіп өзгеруін көрсетеміз.  

Араб-парсы әліп билерінде мынау дыбыс таңбалары бар:  

 ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض

ژگچپى ھط ظ ع غ ف ق ك ل م ن و   

 

 

Бұларда_ب_ پن  م  ل  ك  ق  ش  س  ز  ر  د  ت     گ  қазақшаға өзгермей кіріп 

отыр. ا ج ع و يсықылдылары аз болса да өзгертіліп алынған. Әйтпесе: ا 

орыстың о дыбысына тура келеді. ج ингіліизшедегі jсықылды оқылады. ع 

таңбасын ғ дыбысына тағып жүрміз: و қазақшадағы ұу сықылды оқылады;  ى 

қазақшадағы и орнына жүреді.  

Бұлардың ішінен мынаулары шығарылған: ف غ ظ ض ھچ  ژص ذ خ ح ث  

Мұнан басқа қазақтың әзіргі жазу системіне кірмеген фатха, гамма, 

кесре, сөз ішіндегі «хамза» әңгімесі бар, мұны да тексеру керек болады. Бұл 

меселені қарап шыққаннан соң ауропа тілдерінен қазақшаға өте бастаған 

сөздерді қараймыз.  

 Араб-парыс сөздері қазақшаға кіргенде, қалай өзгерген? Деген сұрауға 

жауап беру үшін сол сөздерді бірендеп мысалдарымен тізіп шығамыз.  

 .араб дыбысы. Қазақ тіліне кіріп, с болған -ث

 - «مثقال» ,мысал - «مثال» ,меселен - «مثلا» ,ыспат - «اثبات» ,Сәбит - «ثابت»

мысқал, «ص»(араб) – қазақшаға өтіп, с болады. 



 .салауат - «صلوات»  ,сандық - «صندوق» ,қасап - «قصاب» ,асыл - «اصل»

 .қазақшада д, т болып жүреді – (араб) - «ط» 

 - «خطر» ,қат - «خط» ,талап - «طلب» ,талақ - «طلق» ,даяр - «طيار» ,дәрет - «طهارت» 

кәтер... 

  .қазақшаға өтіп, з болады – (араб) - «ض»

 ,арыз - «عرض» ,зарар - «ضرر» ,зайа - «ضياع» ,парыз - «فرض» ,қарыз - «قرض»

 .қаза - «قضا»

  .қазақшада з болып жүреді – (араб) - «ظ»

 .азамат - «عظمت» ,мазлұм - «مظلوم» ,зұлым - «ظلم» ,залым - «ظالم»

  .қазақшада з болып жүреді – (араб) - «ذ»

 - «لذت» ,ғұзыр - «عذر» ,азап - «عذاب» ,азан - «اذان» ,нәзір - «نذير» ,зәкір - «ذاكر»

леззет. 

 қазақшада сөздің басында және аяғында түсіп қалады. Сөздің – (араб) - «ع»

ортасында келсе, ғ-ның міндетін атқарады, иә әйтпесе көбінше мүлде 

жоғалып кетеді.  

 ,әскер - «عسكر» ,азап - «عذاب» ,ақыл - «عقل» ,ар (ұят) - «عار» ,амал - «عمل»

 ,малғұн - «ملعون» ,азап - «عذاب» ,азамат - «عظمت» ,әйел - «عيال» ,арыз - «عرض»

 ,бейіл (мінез) - «فعل» ,әлі - «على» ,зая - «ضياع» ,ленет - «لعنت» ,дайын - «تعيين»

 .мата - «متاع»

  .қазақшада қ болып жүреді – (араб) - «غ» 

 .қазап (ашу) - «غضب» ,қайрат - «غيرت»

 .қазақшада б, п болып кетеді – (араб-парсы) - «ف» 

 - «فرزند» ,парық (айырма) - «فرق» ,бал - «فال» ,пайда - «فائدا» ,пейіл - «فعل» 

перзент, «فيل» - біл, піл, «فرض» - парыз. 

 .қазақшада жоғалып кетеді. Оның орнын көбірек а, ұ, е басады – (араб) - «ح»

 ,әзірет - «حضرت» ,есеп - «حساب» ,әл - «حال» ,үкімет - «حكومت» ,әкім - «حاكم»

 «حلال» ,арам - «حرام» ,алқа - «حلقه» ,әрекет - «حركت» ,әд - «حد» ,мекеме - «محكمه»

- алал, «حرف» - әріп (қаріп?), «محمد» - Мәмет (Мұхамбет?), «حسن» - Асан, 

  .Үсен (Құсейін?) - «حسين»

  .қазақшада қ болып жүреді – (араб-парсы) - «خ»

 - «تخت» ,қана - «خانه» ,қалық - «خلق» ,қат - «خط» ,құмар - «خمار» ,тұқым - «تخم»

тақ, «بخت» - бақ, «خزينه» - қазына, «خور» - қор, «خوراز» - қораз (әтеш), 

 ,Мұқтар - «مختار» ,қанжар - «خنجر» ,қына - «خنا» ,құлық (мінез) – (اخلاق)«خلق»

 .қабар - «خبر» ,Құдай (тәңірі) - «خدا» ,ықтияр - «اختيار»

 қазақшада көбінше жоғалып кетеді. Қайсы шақта сөздің – (араб-парсы) - «ھ»

ортасында келгенде, ғ, и болып та жүреді. Сөздің аяғында келсе, жоғалады иә 

е болады. 

 баға - «بها» ,әр- «ھر» ,әлек - «ھلاك» ,алда - «الله» ,Әшім - «ھاشم» ,Арон - «ھارون»

(бәә), «توبه» - тәуба, «ھزل» - әзіл, «ھنر» - өнер, «مهر» - мейір, «ملهانه» - майана 



(айлық ақша), «چهار» - шәр, («چهار طرف» - шартарап), «عهده» - үдде, «وعده» - 

уәде, «ھوس» - әуес, «ھوا» - ауа. 

 қазақшада сөз басында келсе, ж болып, басқа жерде – (араб-парыс) - «ى»

өзгермей жүреді.  

« هميارد » - жәрдем, «يكه» - жеке (дара), «يار» - жар, «يامبى» - жамбы (қытай сөзі).  

  .қазақшада ш болады – (парсы) - «ش»

 .шай - «چاى» ,шілде - «چله» ,шәр (шар тарап – төрт жақ) - «چهار»

 сөз басында қазақшада ш болып кетеді. Басқа жерде – (парсы) - «گ»

өзгермейді. Өзгергенде де қазақшаның өзінде бар г - к (керек - керегін) 

заңына қарайды. 

  .кенде - «گنده» ,кедей - «گدا» ,гәп, кеп (әңгіме) - «گفتگو» ,кеуде - «گوده» ,кез - «گز»

 

       Ал енді мұнда араб-парыс сөздерінің қазақшаға кіргенде жалпы өзгеруі 

көрсетіледі. Әрине, мұнымен мәселе бітпейді,  

 ,а, е, ұ - «ح» ,ф,п - «ف» ,қ - «غ» ,о, ғ - «ع» ,з - «د ض ظ» ,д, т - «ط» ,с - «ص ث»

 к дегенімізбен, бұлардың ішінде заңға - «گ» ,ш - «چ» ,ж - «ى» ,о - «ھ» ,қ - «ح»

тура келмейтін бір сыпыра сөздер бар.  

Мәселен, «احمد  خليل  حرمت  محمد  معلم» сықылдылары әзіргі заманда «заңсыз» 

өзгеріп жүреді. «احمد» біздің жоғарыда көрсеткен жобаға қарағанда Әмет 

болса керек еді. Бірақ ешкім олай айтпайды. Акмет иә Ахмет дейді.  

 мұғаллым делініп - «معلم» ,құрмет - «حرمت» ,Мұхамбет - «محمد» ,Қалел - «خليل»

жүреді. Біз мұнда айтып өтуіміз керек: 

Адам аттарынан басқа жерде ереженің бұзылуына еш бір жол жоқ. «احمد» - 

Ақмет сықылды екінші түрмен айтылмайтұн аттар, әрине, қала береді. «خليل» 

- Қалел, Қален күйінше қала берсін. Бірақ «محمد» дың Мұғамбет болуына жөн 

жоқ. Мәмет деуге болғанда Мұхамбеті аномалия болып қала берсін.  

Бұл мысалдардан жалпы нәтиже мынау: әріптердің (қаріптердің деу 

жаңылыс) өзгеріп, қазақшада әр бір белгілі «тымақ» киюін көрсеткенмен, 

меселе бітпейді екен. Жалғыз-ақ әріп ауыстыру мен жат сөз қазақ сөзі 

болмайды. Қазақ сөзі болып әбдан сіңуі үшүн сөздің жалпы құрылысы 

қазақша болуы керек. Мысал үшін  «بركة» (б фатха, р фатха, к фатха),  

« ملا تخت  حكومتكرامت  » сықылды сөздерді тексеріп қара.  

« كرامتبركة  » сөздерінде өзгеретүн әріптер мүлде жоқ. Бірақ қазақшаға кіргенде 

танып болмайтын дәрежеде өзгеріп айтылады: береке, керемет. Тахыт 

 сөзінде х орнына к қойып тақыт жазумен бұл қазақ сөзі болып«تخت»

кетпейді.  



Хүкімет «حكومت» деген сөзде х әрпінің орнына ү қойғанмен ғана мәселе 

шешілмейді. Арабшасында біздің ұу-дай оқылатын о орнына ү қойғаннан соң 

қазақша үкімет жасап біздің тымақты кигізген боласың.  

 Үстіп жат сөзді алғанда әріп ауыстырумен ғана тоқтамай, жалпы 

түрінде қазақшаға келтіріп өзгерту керек. Араб-парыс сөздерін алып 

қарағанда көбірек жіңішке сөздердің мықты өзгергенін көреміз.  

( ھلاك  خكم  حاكم  كمال  كاسه  محكمه  بركة  كرامت  كان  ھوس   ) сықылды түбінде жіңішке 

айтылатын сөздердің қазақшасы араб-парсы мың жол ойласа да танымас.  

Бірақ (خدا  خنجر  خضمه خلق  خانه  خط  تخم  حمار  خلق  طرف  طلب) сықылды айтылуы 

жуан я жуанға жақын сөздерді тану жеп-жеңіл, бұлар анау жіңішкелеріне 

қарағанда аз өзгерген. Әлектің «ھلاك» екенін, кереметтің «كرامت» екенін 

байқамай қалу мүмкін. Бірақ талаптың «طلب» -тан алынғаны, қалықтың 

 тан туғаны айдан анық. Бізге жіңішке сөздердің өзгеру заңын көбірек- «خلق»

тексеру сауап болар. Үйткені бұл тексерудің қорытындысын ауропадан 

келетін сөздерге де пішу керек болады. Ауропа тілдерінде арабтың қ,ғ 

сықылды әріптері жоқ. Сондықтан ауропа сөздерін де бір заң белгілеп қою 

үшін қазақ тіліндегі баяғыдан келе жатқан жіңішке жат сөздерді тексеру 

мәселесі туады. Ал жіңішке жат сөздерді қараймын десең, араб-парсы 

сөздерінен басқа материал жоқ. Бұл материалды қарап шығып біз мынадай 

ойға келеміз: 

 Жіңішке иә жіңішке болып кіретін сөздерде фатхе көбінше е болып 

өтеді. Сөздің ішіндегі әліп ى әсіресе аяғындағы әліп мүлде жоғалып, сөздің 

жалпы құрылысына қарай е болып кетеді.  

Мысал: «محكمه» - мекеме, «كرامت» - керемет, «كان» - кен (!) «كسب» - кесіп, «كليم» 

- кілем, «كمال» - кемел, «كاسه» - кәсе, кесе, «كم» - кем, «ھلاك» - әлек, «فلاكت» - 

белекет, «گز» - кез, «گوده» - кеуде, «سلام» - сәлем, «دنيا» - дүние, «شريك» - серік, 

 ,мейір - «مهر» ,мейіл - «ميل» ,сейіл - «سيل» ,ангрен - «آھنگران» ,(!)неке- «نكاح»

 Мамыт «محمود») Мәмет - «محمد» ,бейіл - «فعل» ,керім - «كريم» ,селде - «سله»

болады),  «حسين» - Үсен, «حساب» - есеп...  

 Бұл мысалдардың ішінде бірінші әрпі кісрелі болғандары да бар. Бірақ 

көбінің бірінші әрпі фатхемен келген. Әсіресе ешбірінің аяғында жіңішке 

әліп келмегеніне назар салу керек. Көбінде сөздің ішінде келгенде «әліп» те о 

болып кеткен (   سلامكرامت ). Бірақ мұны әр уақыт осылай келер екен деп 

түсінбеу керек. Жіңішке сөздің аяғында еш уақыт әліп (әлібба деп болмайды) 

келмесе  де сөздің басында боуы мүмкін, әсіресе бір-екі буынды сөздерде 

 - «شان» ,тән - «تن» ,әкім - «حاكم» ,әрекет - «حركت» ,сәлем - «سلام» ,әлек - «ھلاك»

сән ... сықылды сөздерге қара. Бірінші буында әліптің болуы мүмкін «حلال» 

 сөздерінде ортада әліп бар. Бұл әліп жылжып сөздің бірінші буынына «سلام»



өтіп кетіп отыр. «حركت» «تن» сықылды сөздерде әліп болмаса да тән, әрекет 

деп қазақ әліп қосып отыр.... 

» «حال»    انش » сықылды сөздердегі әліп жоғалмай, орнында қалып отыр. 

Гамма, кесренің өзгеруі өзгертуі жеңіл: гамма ұ, ү, о болып өзгереді.  

 ,құлық - «خلق» ,Үсен - «حسين» ,үдде - «عهده» ,үкім - «حكم» ,үкімет - «حكومت»

  .өнер  - «ھنر» тұқым - «تخم»

Кісре е, ы, і болып өзгереді.  

 ,іззет - «عزت» ,мейір - «مهر» ,ықтияр - «اختيار» ,бейіл - «فعل» ,есеп - «حساب»

 ...сыпат - «صفت» мысқал - «مثقال» ,мысал - «مثال» ,ібрет - «عبرت»

 Тәшдид мәселесі де жеңіл л,м,н әріптері қабат келмейді. Қабат келіп 

қалғанда л, н-ның екіншісі л болып кетеді. «الله» ,«ملا» ,«سله» ,«منت» сықылды 

сөздер қазақшада Алда, молда, селде, міндет болып айтылады. М-ның 

екіншісі б болады. «حمال» амбал болады. Басқасының қабат келуі мүмкін 

болса да қабаттанудан қашу артық болар. Не болғанда да бұл заң л әрпіне 

қатты қарайды.  (21 бет). 

 Басқа жерде қазақшаға қайшы келетін араб-парыс әріптері, заңдары 

болмағаннан, сөздің қорытындысына келеміз. Біздің тілімізге соңғы заманда 

кірген я енді кірейін деген араб-парыс сөздері толып жатыр. Бұл сөздер 

көбінше «тымақ» кимей кіріп барады. Мұның себептері де бар. Еңірінші 

себебі: Арқадағы прессе, Арқада қазақ араб-парыс сөзін көбірек татардан 

үйренеді. Ғылым, ғибрат, ғиззат, Құсейін, Ғазыза, ғараб, әлібба...әдабиат, 

мәданиетдеп қазақ тілін бұзу әдеті татардан Арқа қазағына өтіп жалпы қазақ 

әдебиетіне күйедей жұғып барады.  

 Бұл әдетті жою керек. Бұл Жараны күйдіріп тастау керек. Татарда араб-

парыс сөздерін бұзбай алу, бұзбай айту мінезі бар. Бұл мінез қазаққа 

жарамайды. Басқаның сөзін бұзбай айтам деп тіліңді бұрып жүргенде, өз 

тіліңнен айрылып қаларсың. Орынбордың көшесінде есіткен «араб» сөзіне 

сенбей түбін, затын тексеріп қарастыру керек.  

 Меселенің араб-парыс бөлімін бітіру үшін соңғы заманда кіре бастаған 

түрлі-түрлі жаңа тума сөздер көбейіп барады. Бұл сөздердің көбі білім 

ордасы маңайынан таралады. Жұмыскер, білімпаз, өнерпаз, Қазақыстан, 

Татарыстан, әсемпаз сықылды сөздер қазақ тіліне сіңейін деп отыр. Бұл 

сөздердің қазақ тіліне алынбауы керек. Мұндай сөздер тілді бұзады. Өнерпаз, 

әсемпаз ... сықылды сөздерді түрінен жаңылыс құрылғанын таныса болады. 

Жіңішке айтылатын сөздердің аяғында әліп болуы қазақшада жарамайды. 

Ленинградтағы, әдебиатқа, өнерпазға, өнерпаздағы... деп айту үндестік заңын 

ойран қылады. Паз – парыстың «يوختن» деген сөзінен алынған. Пісіру деген 

сөз. Түбірі – « زپ » ( ه زپ ) болады. Сонан « زپ  өнерпаз – өнер жасап «هنر

шығарушы жасалған. Әзіргі күнде түрік елдері сол қосымшаны өз сөзіне 



қосып білім-паз, әсем-паз... жасап жүр. Енді сарбаз, дарбаз сықылды 

сөздерге келсек, бұлар да парыс сөздері. Баз парыстың «باختن» деген сөзінен 

алынған. Ойнаушы деген сөз. Түбірі баз болады. Сонан парыс сарбаз 

жасаған. Басы мен ойнаушы; салдат деген сөз. Дарбаз – дар ағашында 

ойнаушы деген сөз. Білімпаз, білімпаздар, білімпаздарға, білімпаздардағы ... 

деп үндестік заңын ойран қылғанша қазақтың жалпақ бір сөзімен айтқан 

артық болмай ма?! Білімпаз дегеннің орнына білім иесі, білгіш деп; 

білімпаздар жиылысы дегеннің орнына білгіштер жиылысы иә білім 

иелерінің жиылысы деп айтқан «салмақты» да, тура да болмай ма?! Былай 

айту арабшада да бар; білім иесі – тіл білгіштері бұл меселені қарастырғанда 

«иесі» дегеннен де жақсырақ сөз табар. Біздің мұнда ұсынғанымыз көп  

ұсұныстың тек бірі болар. Біздің айтайын дегеніміз: «паз» қосып сөз 

жасаудың бұрұс екенін көрсету.  

 «Кер» де парыстың «қар»-дан алынған. Қар – іс, жұмыс, еңбек дегені. 

 дегені іс адамы (мәрдікер» делініп оқылады») - «مردكار»

 ,Енді парыстың сөзін орынсыз, мәнсіз жұмыскер .(іс - «كار» ,адам - «مرد»)

іскер ... деп сөз сайын қыстыруда жаңылыс: бізде, жалғыз бізде емес, барлық 

түрік тілдерінде біреудің кесібін жолын білдірейін дегенде алдыңғы сөзге  - 

жы, шы, шыл қосып сөз жасайды. «دميرجى» - «تيمئرچى» - темірші, 

  .кітапшы ... болып келеді - «كتابچى» «كتابجى» ,тиірменші - «تيگرمنچى»«دكرمنچى»

Қазақшадағы шы, шыл, кер-дің орнын басуға әбден жарайды. Үстіп тіл 

тазалығын сақтау керек деген ойды ойлап, жұмыскер... сықылды сөздерді 

жұмысшы деп қазақ сөздеріне жақын келтіру керек деймін.  

Басқасы даулы болса да, иә басқасын білгіштер қарастыру керек десе де 

парыстың «ыстаны» түкке жарамайды. Қазақстан, Татарыстан ... дегеннің 

орнына қазақ, татар... иә қазақ елі, татар елі десе не кетеді? Қазақыстан 

республикесі деп жасама сөз шығару орнына қазақ республикесі десе әр бір 

жылқышыға да түсініктірек болмай ма? Қашаннан бері сөзді қиын қылып 

парыстың ыстанын тағы әсем болған? Былай қазақ елі, татар елідеп 

айтқанда өлке мәнісін бермей ме? Біздіңше, әдебиет тілі қалың елде бар 

сөзден пайдаланылып елге жақын болса, тілдің өсуіне, өршуіне тура жол 

тапқан боламыз. Бар байлықтан пайдаланбау үлкен жаңылыс, бар байлықтан 

пайдалана білу үлкен өнер.  

 

 

 

 

 

 



Ауропа сөздері 

 

Ауропа сөздеріне келгенде  де жоғары да көрсетілген өзгеру заңдарын 

пайдалану керек. Жалпы құрылысына қарағанда араб – парыс сөздеріне 

пішкен заңдарымыз ауропа сөздеріне де жарайды, десек үлкен жаңылыс 

болмайды. Ауропа сөздеріне алғанда, қазақ тілінің ыңғайына қарай заң қою 

керек қой! Жат сөздің қайдан, қайсы елден , қайсы тілден келген болса да, 

мәселенің  ең қиын жері де қазақ тілінің қисынын табу. Жат сөздердің 

тексерілуі қазақ тілінің қисынын табуға жәрдем береді. Жат сөздер бұл іске 

үлкен пайда беретүн материел. Бұл себептен біз мұнда жат сөздер мәселесіне 

үлкен мән беріп қарастырдық. Темемізге келіп, ауропа сөздеріне де араб -

парыс қойылған принсіптерді қоймақ боламыз. Ауропа сөздері де араб –

парыс сөздеріндей өзгеруге тиіс. Бұл да қазақшаға  қарай қойылған принсіп 

емес, барлықтілдерде жалпы заң. Пырансоздың «la station» деген сөзін түрік 

«стасион» деп орыс станция деп,  қазақ ыстанса деп алып отыр. 

Осылай болған соң аударма сөздері де белгілі бір жобамен өзгертіліп  

алынуы тиіс. Ауропа сөздерінің өзгеруі турасында сөз айтудан бұрын ауропа 

сөздерінің керек –керек еместігі турасында  екі ауыз сөз айтып өту пайдалы 

болар. Ауропа сөздерінің керек болуы шамалы деген бір сыпыра  жұрт бар. 

Бұлар өздері аз болса да ойлары залалды болған соң олардың жолын тексеру 

керек.Олардың сөзінің қорытындысы  1924 жылдың жазында Орынборда 

білім иелерінің жалпы жиналысында  Міржақыптың айтқан тезистерінде 

қарағанды мынау болады: «Біз сөз іздегенде ең алдын қазақшаның өзінен 

іздейміз. Қазақшада керек мәнге сөз табылмаса бізге жақын тілдес түрік 

елдерінен іздейміз. Оларда табылмаса, ауропа сөзін аламыз». Бұл тезіске 

қарсы біз мынау тезісті қоямыз: «Біз термин іздегенде ең әуелі қазақшадан 

іздейміз. Қазақшада бізге керекті термин табылмаса, бізге жақын тілдес түрік 

елдерінен (араб-парыс емес) түрікше сөз іздейміз. Онан соң барып 

ауропасынан аламыз. 

Оқушы «Мыналарың не? Тезістрінде не айырма бар?» деп таң қалар. 

Түйінді шешу үшін ашып айтайық: әзіргі заманда бізге керек болатын 

сөздерді тілдес түрік тілдерінен тауып болмайды. Мысал үшін бер-екі сөзді 

жазып көрсетерміз. Міржақыптар қалайша шешер екен? 

 

Татарша                              Түрікше                        Орысша   

Айыраплан (аур)                «طياره» (арабша)               Аэроплан 

Промышленност (аур)       «صناعت» (арабша)             Промышленность 

Бомба (аур)                         Бомба (аур)    Бомба  

Командуйши (аур)              Командат (аур)              Командующий  



Диктатура (аур)                  ар  «حاكميت»  Диктатор (ау)   Диктатура 

Тиатр (аур)                           Тиатр (аур)                      Театр       

 Драма (аур)                          Драм (аур)                       Драма 

Мода  (аур)                            Мода  (аур)                      Мода 

Афтомобил (аур)                  Аутомобил (аур)              Автомобиль 

Пидагогике (аур)               Педақозы (аур)                    Педагогика 

Технике (аур)  Техник (аур)                      Техника 

Темір иол                            «شمندوفر» (аур) Железная дорога 

Істанса (аур)                        Стансион                            Станция       

Міржақпытар айтар: «Ау сен мұнда ауропа мәдениетіне тиісті 

нәрселерін аттарын келтіргенсің; мұндай нәрселерідңі аттары, әрине, 

ауропаша болады. Мысал келтірсең, жалпы сөздерден мысал көрсет», -деп 

Бұл сөздің алдын алу үшін мысалдарды көрсетіміз: 

 

Қазақша                татарша              түрікше                       орысша    

Сағым (қазақ)    Сераб (араб)    «سراب»Мираж 

Өлең                    Шиғр                    «شعر»                         Стих 

Ән                           ?         (парсы) «اھنك»                         Напев                  

Тілші                   Мұхпир (араб)  (араб)«مخبر»Корресподент  

Үстірт            Плато (ауропа  Плато (ауропа) Плато 

Қортынды          Хулласе             «خلاصه» (араб) Резюме                                                                                     

Балапан        Құш баласы     (парыс)  «مرغچه»                 Птенец 

Желкен        Парұс                    « كنيل » (түрік)                  Парус 

Сана, ой        Фкр, ой                  (араб)     «فكر  نوى»         Мысль 

Сезім            Хис                        (араб)      «حس»              Чувство 

Қара сөз       Неср                     (араб)     «نثر»                  Проза 

Көсем            Башлық(татар)        (араб) «رئيس»                Вождь 

Шешен          Сөзге ұста                   «ناطق  خطيب» (араб)Оратор 

Келеке            Күлу (араб)«مزاح»                Издательство 

Ұран              Шиғар                          (араб )   «شعار»          Боевой клич 

Ойға келген мысалдарды жаздық. Осылардың өзінн оқушы 

Міржақыптың тезісіне үкімін берсін. Былтырғы білім иелері жиылысында да, 

әзір де де айтамыз: қазақ тілі жетпеген сөзін Ыстанбол мен Қазаннан іздемей-

ақ ауропадан алады. Үйткені қазақ тілі кедей болса, көбінше әзіргі мәдениет, 

текнике терминдеріне кедей. Осылай болған соң тілдес елдердің өздері 

жетпеген терміндеріне ауропадан алып отырған шақта «дәлелсіз» тура 

ауропадан алсақ не болады?  

Тілдес еледерге барғанда да дәнеме табылмауын біліп, бізде 

Міржақыптардың тезісін бір аз өзгертіп, тілдес елден түрікше сөз 



табылғанда, алсақ алайық деген сөзді қысытырып қойдық. Бірақ біздің біліс 

ордасының тұтқан саясаты тура емес. Тілдес елдерге барамыз – деп, 

Орынбордың көшесінде татардан есіткен араб –парыс сөздерін қазақшаға 

кіргізіп барады. Қай шақта ауропадан «қазақша» сөз тапқан болады 

(«бибауармалдық» дегендей ентернационалды!) 

Осыларды көріп отырып орыстың баяғыдағы ысланианшылдрдың 

жолына түсіп кетпедік деп қорқамыз. Оларда «таиатр» -ды позоришші, 

калошты «мокростоп» деп айттырғысы келмелі ме?  

Біздің де «бибауырамалдық» сықылды сөздеріміз  іске аспай, қайта сол 

сөзді ойлау үшін жұмсалған уақыт, шығару үшін жұмсалған қағаз ортада 

бекер кетеді. «Бибауырмалдық» сықылды сөздер ауропадан қашу саясатын 

келек қылудан басқа іске жарамайды.  Педагогоике,  аутономыйа, 

астрономыйа, математике, пормұд, текнике, бомба, террор, секретарь,  

декебір, тебірел сықылды барлық мәдениет дүниесінде жұмсалып жүрген 

сөздердің орнына «مختاريه» - «اداره» - «وتربيه» - «تعليم» - «علم» - « ت علمھيئ علم » - «

      «دستور» - «رياضيات

Жаңылыс болуына екі себеп бар: біздің мәдениет кеңес мәдениетімен 

кеңес мәдениетімен бірге кетпек. Біздің алдымыздағы  50-60 жыл ішінде 

қазақ баласы орыс мектебін көрмей, жоғары білімді  алалмайды. Қазақ 

ауропаның өнер, білімін Мәскеу, Берлінсіз үйрене алмайды. Сондықтан 

«математикенің» риасиат «رياضيات» деп үйренуінен математике деп ұғуы 

еңбегіне жеңілдік береді. Көбінше араб-парыс сөздері жаңа тума сөзін 

қазақшаның ыңғайына  келетүн пормада бермейді. Мәселен историе -–тариқ, 

историе оқытушыны (موارريخ) «مورخ» дейді. Тарих  деген сөзді  историе деп 

алсақ, историе оқытушыны историк деу жеп жеңіл. «رياضيات» - математике, 

 ,астроном - «ھيئت شناس» ,астрономыйа - «ھيئت علم» ,математик - «رياضيات شناس»

 «حيوانات شناس» ,зоологие - «حيوانات» ,пилолог - «لسان شناس» ,пилологие - «علم لسان»

- зоолог, «بين الملل» - ентернатсионал, «بين المللجى» - ентернатсионалис «علم نباتات» 

- ботанике, «نباتات شناس» - ботаник, «مضحكه» - комедие, «مضحك  مضحكه جى» - 

комик, «فلسفه حكمت» - пилосопиа, « كيم فلسوف )فلاسفه(ح » - философ, пилосоп 

Арабта тума сөз жасау заңы қазақшаға еш жақын келмейді. Сондықтан 

бізде араб сөзінің көбеюінен қазақ тілі байымайды. Жаңа келген араб сөзінен 

жаңа сөз жасау қазақ тілінде өте қиын. Ауропа сөзін тілгенімізше бұзып, 

жаңа сөз жасау жеп жеңіл. Оның үстіне  тілдес елдереге  барғанда араб –

парыс сөзінен  басқа сөз табалмауымызға көзіміз жеткеннен осы жолды, осы 

принсіпті ұсұнып отырмыз.Сөздің қысқасы: білім ордасы ауропа 

терминдеріне  араб –парысқа қарағанда  кеңірек жол ашсын.Ауропа 

терминдеріне кеңірек жол ашылсын  дегенде  барлық ауропа елдеріне ортақ 

терминдерді ойлап айтамыз. Әйтпесе Абайдың өлеңдерінде ұшырайтын 



каталашка, здрау, мслешші сықылдарында қазақшаның өзінде де әдемі сөз 

табылар.  

Біздің ойлағанымыз: ентернасионал терминдер, ауропалық ортақ 

сөздері.Бөтен елдердің историесінде мұндай тәжірибелер қылынған болса да, 

біз мәдениеті жас қазақ сол тәжірибеден үлгі алалмай жүрміз. Бұл мәселеде 

ой , сана бір жерге келіп біріккен жоқ. Жат сөздің өзгеру заңын ойлау –

қарастыру былай тұрсын, сол өзгерудің өзін керектігін осы күнге шейін 

білмеген «білім иелері» бар, былтырғы білім иелері жиналысының 

төрағаларынан Ешен Әлі (Ешан Ғалі деп жазбай неге атымды бұзұп 

жазыпсың деп лапылдар жөні бар ғой !) қырғызша әліббесіне берген менің 

сыныма сен неге қырғыздың (?) «декебір» дейтін сөзін декебір, «сентәбірін» 

сентебір деп жаңылыстырасың деп дау салған еді.  

Ал білім иелерінде төраға салаған кісілерден мұндай жауап алған соң 

не дерің бар? Қайда барады дейсің! Бәрі бір Ешен –Әлі ағай өзі «жастардың» 

(жастардың дегенде тағы бір от болады ғой ! 20 тиын беріп миық сақалын 

қыдырып алып,  жас атануға болса –мен де жас болмаймын ба?- деп бір 

мұқатқан еді мені) жолын түбінде қабұл алмай шарасы жоқ қой. Бір –ақ 

мұндай әңгімелер тіл мәселесінің ең айқын жерлерінде бірлік жоғаны бізге 

білдіреді; әйтпесе Ешен Әділдердің дауы «арыстан жүрек Ришарддың» 

Палестінде жүрген заманына жараспаса, 20 –шы жүздің «білім иесіне» 

жараспайды ғой»! 

Ал енді ауропа  сөздерін де өзгерту керек дедік. Өзгерткенде  араб-

парыс сөздерін  сөздерін өзгерту жолы бұған да жол болады. 

Әрине « ص ث ط ظ ذ ض ق غ ع   сықыды арабшадан басқа тілде жоқ« ح

таңбалардың өзгерту заңы ауропа сөздеріне жарамайды, араб сөзіне ғана 

жарайды.  

Бірақ « ف ھچ خ گ  » сықылдылары ортақ, барлық ауропа тілдерінде 

ұшырайды. Жоғары да көрсетілген ереже бұларға да жарай береді. Айырмасы 

аз. Соны да өзгеруін анықтап, белгілеп өту пайдасы аз болмас.  

Рһ –ф-п (б жарамайды, үйткені билогике деген де сөз бар!) 

Физика –физике –пизике, физик –физик-пизик; фильма –фильме –

пильме; филологиа- филологие- пилологие;фирма –фирме, пирме;  флот-

флот-пылот; фаимлия –фамилие –памилие. 

Сөз басында не согласная алдынада келген г-к болады. Сөз басында қай 

уақытта ж болады. Газета -газете –гезіт; генерал-женерал-жандарал (түре); 

Германия- Германие –Кермен елі (Жермен елі деп айтуда дұрыс болар еді.)    

Сһ-х-қ,к  

Михаил –Мекейіл (ميكائل) ; Макар-Мақар; химия –химие; химик –химик, 

техника-технике; карандаш –қарандаш. 



Һ-х –мүлде жоағлып кетеді де орынан алдыңғы дыбыс 

жазылады(«ھوس» әуес болғандай)hegemoh3 

Орысшадағы дыбыстардан:  

Е қазақшада  сөз басында  е,ж. болып кетеді. Егорды елдегі қазақ 

Жегор дейді, Елена  -Елена. 

В әзіргі заманда болып жүр.Көбіне памилиеде жазылады. П ның тегі ф 

деп едік.Мұның орына мүмкін болған жерде шолақ     у алынғаны жақсы. Сөз 

ішінде, екі арасында болады. Қазақстың  да құнанып, қуланып  -жазуды 

тезірек тастауына көмек болар еді (құлану –құлан –ау! деп жазуға көнбес еді) 

базар байу деп жазуға да орын қалмайды.Орыстың памилиесі келгенде 

Ыстепан Зайсеу (Степан Зайцев) дегенде ешбір залал жоқ.  

Автомобиль –аутамабіл, автономия –аутономыйа, автор –аутор, 

Аврора –аурор; Иван –Ыйбан. 

Ц –с (сө з ішінде, памилиеде те болып жазылады )  

Станция –ыстанса; Крецер- Крейсер; офицер –апійсер, рецепт –

ресепт, Потоцкий –Пототский; Царицын –Сарытсын.Цезар –Сезер; центр 

–сентір лицерин –кілисерин. 

Я сөз басында келгенде жа болады: январь -  жануар, Япония –Жапан 

елі.   

Мұнда баян етілмегені бір түрі орыс не ауропа сөздері келгенде, сөздің 

қысқаса екі принсіпті ойлау өзгерту аномалиялар жасаудан мүмкін дәреже 

қашу; екінші: сөздің жеңілірек, әдемірек айтылуын да ойлау. Памилие да, 

адам атында, жер, өлке, ел аты да жат сөзде осы заңға қарайды. Бұл сөзді 

анықтап түсіндіру үшін азғантай мысал көрсетем:  

Комитет – камитет 

Комиссариат – камисерит  

Комиссар –камисер 

Коммунист, партия – камүніс партиясы 

Коммунист –камүніс 

Финляндия  -Пинленд 

Шотландия –Шотланд 

          Ленинград –Ленингред 

Океан – «بحر محيط»   ауқионас -океан 

Швейцария- (Suisse) –Сүйіс 

Америка – Әмерике 

Европа – Europe –Ауропа 

Азия –Asie –Асиа -Азиа 

Нью –Йорк – Нұйо иорк 

Тегеран  «طهران» Тайран 



Ангора «انقره» Аңғара 

Египет «مصر» Мысыр 

Алжир  «الجزائر»  Жазаир 

Түнис  «تونس» Түніс 

Марокко  «المراكشى»  Марекеш 

Сахара « كبيرصحراى  »  Ұлы Сақара 

Гибралтар  « الطارق 0جبل » - жебел тарық   

Вавилония  - Бабыл 

Сирия – Сорие-Сорие 

Палестина   - Палестин 

Румыния – Roumanie –Романие 

Румели –Рүм елі 

Феодосия – Кепе 

Антиохия –Антекие 

Мерв – Мароу 

Эрзеру –Арзирум 

Алеппо –Әлеп 

Перекопский перешеек – ор жолы 

Абба – Абад   «عباس اباد»  

Азербайжан  «اذربيجان» Азарбайжан 

Грузия – Күржі елі 

Елизаветград - Елизабитгред 

Армения  -Ермен елі 

Персия – Иран  «فارس ايران» парыс, иран 

Түркменская республика – Түрікпен республикасы  

аяғына дейін деп айтқанда өлке мәнін бермейме? Біздіңше, әдебиет тілі 

қалың елде бар сөзден пайдаланып елге жақын болса, тілдің өсуіне, өршуіне 

тура жол тапқан боламыз. Бар байлықтан пайдаланбау  үлкен жаңылыс, бар 

байлықтан пайдалана білу үлкен өнер    

 

 

Кітап сыны 

 

Төреқұлов Нәзір «Жат сөздер туралы» Кеңес одағындағы елдердің 

кіндік баспасы. Мәскеу, 1926-жыл Кішкене 36 бет. Нарқы – 25тиын. Тираж 

2000. 

Бұл кітапшасында жолдас Нәзір жат сөздердің қазақ тіліне кіргенде, өз-

өзінен қалай өзгерілетүнін қарастырады. Әр тілдің өзіне лайықты заңы бар. 



Қай тіл болса да, сырттан кірген сөздердің құлағына өз енін салып, өз заңына 

көндіріп алады. Қазақ тілі де қай елден жат сөз алса да, өз заңына көндіріп 

алады. «Басқаның ыбадатқанасына барып, өз дінінің намазын оқымайды» 

деген орыс қалқының мақалы бар. Қазақ тілі де басқадан алған сөздерін өз 

дініне шоқындырып алады. Қазақ тіліне кірген сөздің ішінде қазақ тілінің 

заңына шоқынбайтұн сөз болу қиын. Жат сөзді жаңа түскен келіншектей отқа 

май құйып, бетін ашып, тәжім еттіріп, өз заңына көндіріп алуға қара 

қалықтың тілі оңтайлы болады. Мысал: арабтың «Мұқамад» деген 

пайғамбарының аты қазақ тіліне Мұқанбет, Мақан-бет болып шоқынды.  Тіл 

үнемділікті жаратады. Сондықтан ақырында «Мұқан», «Мақан», «Мақат» 

болып піштірілді. Арабтың «Ыбыраһым» деген аты қазақ ауылына «Ыбырай» 

атты келіншек болып түсті. Кішірейіп «Ыбыраш» болды, Семей жақта 

«Абай» болды. Тағы осылай да осылай. Жат сөзді қазақша шоқындырып 

алмасақ, қазақ тілі бұзылады. «Бір қарын майды бір құмалақ шіріткен» 

болады. Осы күнгі бірқатар қазақ тілінің заңын білмейтін жазушылар 

қарындағы майға құмалақ салуға айналып келеді. Әрине, адал майға арам 

құмалақ салғызбасқа керек. Жат тіл сөзді алғанда отқа май құйып, сәлем 

еткізіп, қазақ тілінің заңына бағындырып алу керек.  

Нәзір жолдас кітапшасында түрлі дәлелдер келтіріп, қазақ тілі жат 

сөздің құлағына қарай ен салып алатұнын, тілді қалай таза сақтауын 

түсіндіреді. Кітап дәлелді, түсінікті жаңа дер кезінде жазылған. Қазақ тілін 

ардақтағысы келген, өз тілін де дұрыстағысы келген адам тіл бетіне секпіл 

салып, ажарын бұзғысы келмеген адам Нәзір кітабын оқып ойлансын.  

Әйтсе де Нәзір кітабындағы кейбір жерлеріне қосыла алмаймыз. Бір 

жат сөзді әр кім әр түрлі жазатұнын айта келіп, Нәзір: «Мұның қайсысы 

дұрыс, қайсысы бұрыс ойлаған жан жоқ»,  - дейді. Бұл дұрыс емес. Қалелдің 

сингармонизм заңын жазған кітабы 24-жылы шыққан. Тіл тазалығы жайында 

түрлі шазеттерде түрлі мақалалар жазылып келді: кітап імләсінің кейбір 

жерлері өзіне-өзі қарсы. Мысал: материал, тежіріибе, тәсір (әсер орнына), 

телепон, радио, үкімет, жапон деген сияқтылар. О мен ұ қазақ сөзінің тек 

алдыңғы буынында келеді. Онда тілипан, радый, үкімет, жапан болады ғой. 

Онан соң тежіріибе деген соң Нәзірге матеріиел деу керек. «Саңырау құлақ 

болсаң, дорбадан қашып құтылмассың» деген орыс мақалы бар. Жат сөзді 

қазақша шоқындырған соң бәріне бірдей қарау сауап, қаріпті әріп деуде 

Нәзірдікі жөн.: қазақ солай дейді. Мұнан былай барлық сөзге Нәзір әріп 

сықылды қарар деп сенеміз. Нәзірдің ыстан-ды сауырлағанына да қосыла 

алмаймыз. Ыстан басына тымақ киіп, көзін алдақашан қитарландырып алған. 

Паз, кер сияқты өгейлігі білініп тұрған жұрнақтарды қақпайлағанына қой 

демейміз. Ол жөн де болар.  



Тегінде Нәзір кітабы қазақ тілін таза сақтауға едеәуір шылбырдың 

ұшын береді. Нәзір қазақ тіліндегі сингармонизм жолын қуаттаушы жазушы. 

Мұндай кітаптар шыға беруіне тілектеспіз. 

Кітап әріп, қағазы тәуір. Каректуре жаңылысы мол екі табақтық 2 мың 

басылған сүгіретсіз кітапшаға 25 тиын қымбаттау.  

Т. 

«Еңбекші қазақ» 1926. 14 апрель. 
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 .ڭىوزگه رىلىو زا ئڭردهقازاقشاداعى جات سوزد

ن. گهرتىس اراسىندا جوُره -تارباعاتاي، سىردارىيا  –دىل هرى قازاق بهباياعى زاماننان      

ى قازاقتىك تىلىنه، تتهرنىيههدمها )ورىس( پروۋارىس، اپجان جاعىنان قىتاي مونعول، اراب 

ه دارىس مهپ -، اراب ڭتئلدى الىب قاراسان. بوُگوُنگى هتكهتىنه، شارىواسىنا تأسىر هاد



 -زىله دى. قازاقتىك توركىسته نده، اراب سهدىگى كهلكهنك بولىب  هىنىك تأسىرى كوُشتىرتنىيه

ئز قالدىرىب  نىزده ؤلكهمىرى ىيستورىيهۋبولىب وتىرغان ده سىنه كورشىلهتنىيههدمهارىس پ

ىزاق "توُركىسته ن ڭعىوىنه جارىنىك كوشتى تأسىر بهتنىيههدمهارىس  پ -ارىينه، اراب . نتكهكه

ىيه لىزىمىنىك قىسىوى، رجوُز جىلعى ىيستورىيه ده ورىس ىيمبه 3-2 ڭعى، سوسمههىرى" هۋد

داسى، ۋ، سانهرۋنىك كهنى، تؤركىستهۋب قاراهانا ىزدپقازاقتىك "موُسوُلمان" جاعىنا 

  ببهسه، كؤن شىعىس تأسىرىنىك كؤشتى بولىوىنا بئرىنشى سىسههدرمهلدا، تؤركىسته ننىك مو

    بولعان.

 نىن تىلىمىزدهرلگىلهبه، ايتىلعان سول تأسىردىك  كسهلىنه كهسلهسهى تئل مهگهمىزدمهته       

 لهمىز. قازاقتىك باياعىدان كهلهويعا كه نهگارىس كؤشتى" دهپ -ده تاعى: اراب  كسههىزد

رى...... هدڭى ، اقىندارىنىك ولههررىنىك سوزدهندشه، شهتىبىيههىز ادۋجاتقان ماقالدارى، ا

 ك بولعان.هيدى: كوُن شىعىستىك تأسىرى باسقادان كؤشتىرهرا دۋبارلىعى وسى ؤكىمدى توُ 

 نقازاقشاعا كىرگه ندهرىمىز سول جات تىلدهگبىزدىك بوُل جازىوداعى تىله

دى؟ هبار  گىهركهىو زاكىن تابىو. ويلاماعان كىسى ايتار: بوُل زاكنىك نه رردىك وزگههسوزد

ىن تابىو، ازىرگى، ڭىو زارگهىز سوز وزۋكى اهنى اشىو الدىنان لهسهمهب. سوندىقتان هد -

ندىگى تاقىرىبتى ايتىب هكهكتى بىر جوُمىس هركهايدالى دا وته پىمىز وشون تبىيههسى ادلهكه

را ۋ، توُ ڭتى الىب قاراساتبىيههايداسى قازاق تىلىنده شىققان ادپگى ازىر –ىك، بىرىنشى لوته

 ۋألىبءبىي؛ بىره ۋألىببا، بىره ۋىت جوق. بىرهزبئر جورنال، بئر كه بجازىلعان بئر كىته

أزىر،  ۋكازىر؛ بىره ۋقازىر، بىره ۋعنوار؛ بىره ۋيانىوار بىرهۋله. بىرهسهمه ۋماسه له؛ بىره

ده ب جازادى. موُنداي مىسالدار تولىب جاتىر. موُنىك قايسىسى  –كاته ر  ۋقاته ر، بىره ۋبىره

اق بئر توُرگه  -دوُرىس، قايسىسى بوُرىس، ويلاعان جان جوق، اده بىيه تته "تئل" كوبه يتبه ي

 ايداسى بار ه كه ندىگى انىق.پسالىو، بئر جوبا قويىو تئلدىك بوُزوُلماي وسىوىنه 

يىن باسقا شهقازاق تئلى بوُل كوُنگه . ۋه بايىوىنا جول تازالاتئلدىك كه له سد –كىنشى ه

ر هرمىيندتها ڭبولسا موُنان بىلايعى زاماندا تىلىمىزگه تاعى جا نلگهكهسؤز الىب  ندهرتىلده

ا ڭكتىر زامانىندا قازاق تئلى جاهلهمىر جول، تهون، رادىيو، تهلهپ، هپگىرتهلهك. مهكىر

ده وسىلاي بولادى،  سهڭتاعى الماي توُرالمايدى. تىلهردى هكتى سوزدهركهتوُرمىسقا 

ده! دوُنىيه ده جالعىز قازاق تئلى وسى كوُيكه تؤُسىب وتىرعان بولسا، وندا باسقا  مهسهڭتىله

 ردىكهباسقا تىلد. سمههتؤُسىب وتىرعان جالعىز قازاق تئلى گىمه بولادى. بئراق بوُل كوُيگه ڭا

 نىرانسوز..... بارلىعى تىلده بئر بىرىنهپمىس، ورىس، نه. قوُتىلعان بئر تئل جوق نتاسىرىنه

قازاق تئلى قالاي "امان"  ڭوسىلاي بولعان سو" ڭىندى "تابيعات زاهبوُرىشتانىب وتىر، ال 

سىز جات ڭرتسىز، زاسهن "قاشىب" تئل بايىمايدى. بئراق هردهلدهتى تنىيههدمهقالماق؟ باسقا 

دارىن ڭگىزگى زانهىر بولىب تئلىمىزدىك پتو -ىرپى؛ ورىوده جارامايدبهردى بوس قويا هسوزد

گه رهرده جات سوزدهتىلد نىوى ده بار. بئز بىلگهربوُزىب تاس تالقانىن شىعارىب جىبه

لگىلى كوشه سالىب قويىوى بهداي قازاقدا ؤز تىلىنده بئر ڭرت، زاسه سهمه تقويىلعان بوگه



اق قازاق سؤزى لپكىيىب جا قازاقتىك تىماعىنتوُن جات سؤز بولسا هك. قازاق تىلىنه كىرهركه

 بولىب كىرسىن.

 لن توُگههنى بىردمهسهلهرسىك. بوُل هد –ك؟ هركهىشىو پندى "تىماقتى" قالاي هال 

لىس: سوندادا ڭجا هۋم دشهشهنى مهسهلهجرىيه گه بايلانعان بوُل تهشىب بولمايدى، زامانعا، شه

كوبتىك ورتاسىنا سالىو،  بلگىلهبهجوبا  –نى تارتىبكه سالىب، جول مهسهلهتى: همىند كىسىنىك

ىنان سىنالىب ڭتوُن جوبا سونهلگىلهبهأزىر . ۋىن ويلاۋشه تئلدىك بوُزىلمانلگهكهقولدان 

 تىلمه ك.ه، توُزكلمههتوُز

  نتكهكهىب سئڭگه ك؟ تىلىمىزهركه ۋىلهگلبهرىيلگه قاراب تهبوُل جوبانى قانداي ما

نىك بئر مهسهلهگه قاراب رىيالتهرىيال جوق، وسى ماتهجاقسى ما نرىنههارىس سوزدپ -اراب 

باياعى زاماندا وزىنه ن  لدىكهرىنه هارىس سوزدپب شامالايمىز. اراب هشسه بولار دشهتىن شه

ردىك بارلىعىنا جاراماسادا بئر سىبىراسىنا جارايدى. هجات سوزد لپىئشىب قويعان وُلگىسى جاپ

 -اراب  نىگىمهڭايداسىنا بئرىنشى ادىم بولىب تابىلادى. سوندىق اپ زاق تئلىنىكوسىنىك ؤزى قا

ردى ألىب بئي هؤُشوُن "جات" سوزد ز تؤُسىندرىوتهنى مهسهلهباستادىق.  نىنهلرىيهتهارىس ماپ

 مىز.سهتهرىوىن كورڭهن تئزىب وزمهتأرتىبى 

 بالار بار:ڭدىبىس تا ۋىنده مىناربىيله –ارىس الىب پ -اراب 

گ.  ژچ  پى  ھا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن و 

ي كىرىب وتىر. "ا ج ع مهرگهت د ر ز س ش ق ك ل م ن گ قازاقشاعا وز پبوُلاردان: ب 

را ۋدىبسىنا توُ  оا = ورىستىك : سهرتىلىب الىنعان. ايتبهگهو ى" سىقىلدىلارى از بولسادا وز

باسىن غ دىبىسىنا تاعىب جؤُرمىز؛ و ڭسىقىلدى وقىلادى؛ ع تا jگى هدشهدى؛ ج = ىينگىلىزكهله

 دى. هسىقىلدى وقىلادى؛ ى = قازاقشاداعى ي ورنىنا جوُر ۋ= قازاقشاداعى وُ 

 .ژچ  ھلارى شىعارىلعان: ث ح خ ذ ص ض ظ غ ف ۋمىنا نبوُلاردىك ىشىنه 

"فتحه، ظمه، كسره"، سؤز  نگهمهىنه كىرمموُنان باسقا قازاقتىك ازىرگى جازىو سيسته 

نى قاراب مهسهلهك بولادى. بوُل هركهرىو تهكسهبار، موُنى دا  سىگىمهڭگى "ھمزه" اهىشىند

 ردى قارايمىز.هقازاقشاعا وته باستاعان سوزد نرىنهها تىلدپروۋا ڭشىققاننان سو

عا ۋن سوُراهگهن؟ دگهرگهنده قالاي وزگهرى قازاقشاعا كىرهارىس سوزدپ -اراب  

 ن تئزىب شىعامىز.مهب مىسالدارىهندهردى بىرهرىو ؤُشوُن سول سوزدبهاب ۋجا

 اراب دىبىسى. قازاق تىلىنه كىرىب "س" بولعان. –ث  

 = مىسقال. مثال = مىسال، مثقال ن،مهسهلهمثلا =  ثابت = سأبىت، اثبات = ىسبات؛

 )اراب( قازاقشاعا ؤتىب س بولادى. –ص   

 صندوق = ساندىق؛ صلوات = سالاوات.اصل = اسىل؛ قصاب = قاساب؛   



 دى.هت" بولىب جوُر -)اراب( قازاقشادا "د  –ط 

ت؛ طيار = دايار؛ طلق  = تالاق؛ طلب = تالاب؛ خط = قات؛ خطر = هطهارت = دار

 كاته ر.....

 )اراب( قازاقشاعا ؤتىب " ز" بولادى. –ض 

= ارىز؛ قضا قرض = قارىز؛ فرض = بارىز؛ ضياع = زايا؛ ضرر = زارار. عرض 

 = قازا.

 دى.ه)اراب( قازاقشادا " ز" بولىب جوُر –ظ 

 ظالم = زالىم؛ ظلم = زوُلىم؛ مظلوم = ماولوُم؛ عظمت = ازامات.

 دى.ه)اراب( قازاقشادا " ز" بولىب جوُر –ذ 

ذاكر = زاكىر؛ نذير = نازىر؛ اذان = ازان؛ عذاب = ازاب؛ عذر = عوُزىر؛ لذت = 

 ت.هززله

)اراب( قازاقشادا، سوزدىك باسىندا جأنا اياعىندا تؤُسىب قالادى، سوزدىك  –ع 

 دى.كهتهتىن اتقارادى يا ايتبه سه كوبىنشه موُلده جوعالىب هلسه " غ "نىك مىندكهورتاسىندا 

ر؛ سكهعمل = امال؛ عار = ار )وُيات(؛ عقل = اقىل؛ عذاب = ازاب؛ عسكر = ا

ازامات؛ عذاب = ازاب؛ ملعون = مالعوُن؛ تعيين =  ل؛ عظمت =يهعرض = ارىز؛ عيال = ا

 يىل )مىنه ز(؛ متاع = ماتا.بهت؛ ضياع = زايا؛ على = ألى؛ فعل = نهلهدايىن؛ لعنت = 

 دى.ه)اراب( قازاقشادا " ق" بولىب جوُر –غ    

 غيرت = قايرات؛ غضب = قازاب؛ )اشىو(

 ى.دكهتهبولىب "  پارىس ( قازاقشادا " ب، پ -)اراب  –ف 

نت؛ هرزپهارىق )ايىرما(؛ فرزند = پيىل؛ فائده = بايدا؛ فال = بال؛ فرق = بهفعل = 

 ارىز.پئل؛ فرض = پ -فيل = بئل 

 ك " ا، وُ، ه " باسادى.هدى. ونىك ورنىن كوبركهته)اراب( قازاقشادا جوعالىب  –ح 

ت؛ هب؛ حضرت = ازىرهسهت؛ حال = أل؛ حساب = مهحاكم = اكىم؛ حكومت = وُكوُ 

ت؛ حلقه = القا؛ حرام = ارام؛ حلال = الال؛ هكه؛ حد = أد؛ حركت = ارمهكهمهمحكمه = 

ن سهت )موُغامبه ت؟(؛ حسن = اسان؛ حسين = وُ مهحرف = أرىب )قارىب؟( محمد = ما

 يىن؟(.سه)قوُ 

 دى.هارىس ( قازاقشادا " ق " بولىب جوُرپ -)اراب  –خ 

خلق = قالىق؛ خانه = قانا؛ تخت = تاق؛ تخم = توُقىم؛ خمار = قوُمار؛ خط = قات؛ 

ش(؛ خلق )اخلاق( = قوُلىق تهبخت = باق؛ خزينه = قازنا؛ خور = قور؛ خوراز = قوراز )ا

)مىنه ز(؛ خنا = قىنا؛ خنجر = قانجار؛ مختار = موُقتار؛ اختيار = ىقتىيار؛ خدا = قوُداي 

 رى(؛ خبر = قابار.ڭ)تأ

دى قايسى شاقتا سؤزدىك كهتهبىنشه جوعالىب ارىس ( قازاقشادا كوپ -)اراب  – ھ

لسه جوعالادى يا " ه كهدى؛ سؤزدىك اياعىندا هنده "ع " " ي" بولىب دا جوُركهلگهورتاسىندا 

 " بولادى.



ك؛ ھر = أر؛ بها = باعا )بأا(؛ لهھارون = اروُن؛ ھاشم = أشىم؛ الله = الدا؛ ھلاك = ا

يىر؛ ماھانه = مايانا )ايلىق اقشا(؛ چهار مهر = ر؛ مهنهبا؛ ھزل = أزىل؛ ھنر = وۋتوبه = تا

 ا.ۋس؛ ھوا = اۋهاده؛ ھوس = اۋ= شأر )چهار طرف = شأر تاراب(؛ عهده = وُدده؛ وعده = 

ي مهرگهده وزرلسه ج بولىب باسقا جهكهارىس ( قازاقشادا سؤز باسىندا پ -)اراب  –ى 

 دى.هجوُر

 جار؛ يامبى = جامبى )قىتاي سؤزى(. يارده م = جارده م؛ يكه = جه كه )دارا(؛ يار =

 ارىس ( قازاقشادا " ش" بولادى.پ)  – چ

 چهار = شأر ) شأر تاراب = تؤرت جاق(؛ چله = شىلده؛ چاى = شاي.

رده جهدى. باسقا كهتهبولىب "  كسؤز باسىندا قازاقشادا "   ارىس (پ)  – گ

ىن ...( هگركه -ك هركه" ) گ - كنده ده قازاقشانىك وزىنده بار " گهرگهيدى، وزمهرگهوز

 ىنا قارايدى.ڭزا

نده = گي؛ هدكهىمه(؛ گدا = ڭگ)ا كهپ= پگا -گو ده؛ گفتكهۋز؛ گوده = كهگز = 

 نده.كه

رىوى گهوز لپىنده جاگهرىنىك قازاقشاعا كىرهارىس سوزدپ -اراب ندى موُندا هال 

دى. ث، ص = س؛ ط = د، ت؛ ذ، ض،ظ = يبىتبه مهسهلهتىلدى. ارىينه، موُنى مه ن سهكور

را ۋا توُ ڭعن بوُلاردىك ىشىنده زابهنىمىزهگهد  ك، غ؛ ى = ج؛ چ = ش؛ گ =  оز؛ ع = 

 ر بار.هيتوُن بئر سىبىرا سوزدكهلمه

زاماندا  گىن: " احمد، خليل، حرمت، محمد، معلم " سىقىلدىلارى ازىرمهسهله

جوباعا قاراعاندا "  نتكهسهجوعارىدا كوردى. " احمد " بئزدىك هرىب جوُرگهسىز" وزڭ"زا

 –يدى. خليل هد تت يا اخمهقمهش كىم ولاي ايتبايدى. اهدى. بئراق هك هركهت " بولسا مها

دى. بئز موُندا هلىنىب جوُرهموُعاللىم د –ت؛ معلم مهقوُر –؛ حرمت تموُعامبه –قاله ل؛ محمد 

 ك:هركهايتىب ؤتىوىمىز 

  تش بئر جول جوق. احمد = اقمههىك بوُزوُلىوىنا نجههرهده رادام اتتارىنان باسقا جه

"  ن، قالهلدى. "خليل = قالهرهايتىلمايتوُن اتتار ارىينه قالا به نمهركىنشى تؤُ هسىقىلدى 

ه هۋگد" تبولىوىنا جؤن جوق. "مامه تسىن. بئراق "محمد" دىك موُعامبهركوُيىنشه قالا به

 قالا به رسئن.بولعاندا "موُعامبه تى" انومالىيا بولىب 

لىس ( ڭجا هۋدىك " دردىك )" قارىبتهرارىبته: ۋتىيجه مىنانه لپىبوُل مىسالداردان جا

دى يبىتبه مهسهلهن مه نتكهسهرىب، قازاقشادا أر بئر به لگىلى "تىماق" كىيىوىن كورگهوز

ن جات سؤز قازاق سؤزى بولمايدى. قازاق سؤزى بولىب مهىستىرىو ۋجالعىزاق ارىب ا. نكهه

ؤُشوُن ك. مىسال هركهقوُروُلىسى قازاقشا بولىوى  لپىجاكىوى ؤُشوُن سؤزدىك سئأبدان 

فتحه(، "كرامت" "ملا"، "تخت"، "حكومت" سىقىلدى  - كفتحه،  –فتحه، ر  –"بركة" )ب 

موُلده جوق.  رتوُن ارىبتههرهگرىنده وزهرىب قارا. "بركة، كرامت" سوزدتهكسهردى هسوزد

، هكهربهرىب ايتىلادى: گهجه ده  وزهرهنده تانىب بولمايتوُن دگهبئراق قازاقشاعا كىر

ن بوُل سؤز قازاق مهت. "تخت" سوزىنده خ ورنىنا "ق" قويىب "تاقىت" جازىو همهركه



ن عانا مهن سوزده "ح" ارىبنىك ورنىنا "ؤُ" قويعان هگهدى. "حكومت" ديتبهكهسؤزى بولىب 

 ڭداي وقىلاتوُن "و" ورنىنا "ؤُ" قويعانان سو" ۋشىلمه يدى. ارابشاسىندا بئزدىك "وُ شه مهسهله

 ن بولاسىك.گهىزت" جاساب بئزدئك "تىماقتى" كىيگمهقازاقشا "وُكوُ 

توُرىنده  لپىن عانا توقتاماي جامهىستىرىو ۋا ؤُستىب جات سؤزدى العاندا أرىب

ك هرىن الىب قاراعاندا كوبىرهارىس سوزدپ -ك. اراب هركه رتىوگهلتىرىب وزكهقازاقشاعا 

مىز. "كان، كرامت، بركته، محكمه، كاسه، هنىن كورگهرگهردىك مىقتى وزهجىكىشكه سوزد

ردىك هكفت، كار، كمال، حاكم، خكم، ھلاك، ھوس" سىقىلدى توُبىنده جىكىشكه ايتىلاتوُن سوزد

تانىماس. بئراق، "طلب، طرف، خلق، خمار، ارىس مىك جىل ويلاسادا پ -قازاقشاسىن اراب 

ان يا ۋتخم، خط، خانه، خوراز، خلق )خ ضمه(، خنجر، خدا، خبر سىقىلدى ايتىلىوى" جوُ 

رىنه قاراعاندا از لهجىكىشكه ۋىل. بوُلار اناڭجه بردى تانىو جههانعا جاقىن سوزدۋجوُ 

ىن بايقاماي قالىو نهكهت"دىك "كرامت" همهركه"نىن، هكهتىك "ھلاك" "كن. "الهگهرگهوز

عانى ايداي ۋموُمكىن. بئراق، "تالاب"تىك "طلب" تان الىنعانى، "قالىق"تىك "خلق"تان توُ 

اب بولار. ۋىو ساركسهتهك هىن كوبىرڭرىو زاگهردىك وزهايقىن. بئزگه جىكىشكه سوزد

ك هركهئشىو پده گهرهتوُن سوزدكهلهادان ۋپرۋىودىك قورتىندىسىن اركسهتهبوُل  نىويتكه

ا ۋپرۋى جوق. سوندىقتان اررىنده ارابتىك ق، ع سىقىلدى ارىبتهها تىلدۋپرۋلادى. ابو

جىكىشكه ه جاتقان كهلگى باياعىدان هؤُشوُن قازاق تىلىندقويىو  بلگىلهبه ڭرىنه ده بئر زاهسوزد

ردى قارايمىن هجىكىشكه جات سوزدادى. ال ۋسى توُ مهسهلهىو ركسهتهردى هجات سوزد

رىيالدى قاراب شىعىب تهرىيال جوق. بوُل ماتهرىنه ن باسقا ماهسوزد ارىسپ -اراب  هسهڭد

 مىز:كهلهبئز مىناداي ويعا 

رده "فتحه" كوبىنشه "ه" بولىب وته دى. هتوُن سوزدهجىكىشكه يا جىكىشكه بولىب كىر 

 لپىجاسه اياعىنداعى "ألىب" موُلده جوعالىب، سوزدىك هألىب، ي، اسىرگى هسوزدىك ىشىند

 دى.كهتهنا قاراي "ه" بولىب قوُروُلىسى

سىب؛ كهن )!(؛ كسب = كهت؛ كان = همهركه؛ كرامت = مهكهمهمىسال: محكمه = 

م؛ ھلاك = اله ك؛ فلاكت = كهسه؛ كم = كهل؛ كاسه =  كهمهكليم = كىله م؛ كمال = 

رىك؛ نكاح سهده؛ سلام = ساله م؛ دنيا = دوُنىيه؛ شريك = كهۋز؛ گوده = كهت؛ گز = بهلهكه

لده؛ سهيىر؛ سله = مهيىل؛ مهر = مهيىل؛ ميل = سه)!(؛ آھنگران = انگره ن؛ سير =  نهكه= 

ن؛ سهمامىت بولادى(؛ حسين = وُ  –ت )محمود مهيىل؛ محمد = مابهفعل = رىم؛ كهكريم = 

 ب ....هسهحساب = 

بول مىسالداردىك ىشىنده بئرىنشى أرىبى "كسره"لى بولعاندارى دا بار. بئراق كوبىنىك 

لمه كهش بئرىنىك اياعىندا جىكىشكه "ألىب"  هلگه ن. اسىره سه، كهن مهئرىنشى أرىبى "فتحه"ب

تكه ن. كهنده ألىب ده "ه" بولىب كهلگهره ك. كوبىنده سؤزدىك ىشىنده كهگه نىنه نازار سالىو 

ره ك. كه ۋن ده ب توُسىنبه هكهله ر كهاقىت وسىلاي ۋ)كرامت، سلام ...( بئراق موُنى أر 

مه سه ده سؤزدىك كهلب بولمايدى( هاقىت "ألىب" )" ألىببا " دۋش هجىكىشكه سؤزدىك اياعىندا 

سلام = ھلاك = اله ك؛ ده: رىندى سؤزدهۋكى بوُ ه -باسىندا بولىوى موُمكىن، اسىره سه بئر 



قارا.  رگهت؛ حاكم = اكىم؛ تن = تأن؛ شان = سأن ... سىقىلدى سؤزدههكه؛ حركت = ارمساله

رىنده ورتادا "ألىب" بار. هىندا "ألىبتىك" بولىوى موُمكىن. "ھلاك، سلام...." سوزدۋبئرىنشى بوُ 

تىب وتىر. "حركت، تن" سىقىلدى كهىنىنا ؤتىب ۋبوُل "ألىب" جىلجىب سؤزدىك بئرىنشى بوُ 

قازاق ألىب قوسىب وتىر "شان، حال..."  بت " دههكهده ألىب بولماسادا "تأن، اررسؤزده

 ألىب جوعالماي ورنىندن قالىب وتىر.  گىدهرسؤزده سىقىلدى

 ىل.ڭرتىوى جه گهرىوى، وزگه"ضمه، كسره"نىك وز

ت؛ حكم= وُكىم؛ عهده = مهدى. حكومت = وُكوُ هرگهوُ، ؤُ، و" بولىب وز –"ضمه 

 ر....نهن؛ خلق = قوُلىق؛ تخم = توُقىم؛ ھنر = وسهوُدده؛ حسين = وُ 

 دى.ره گهه، ى، ئ" بولىب وز –"كسره 

يىر؛ عزت = ىززه ت؛ مهيىل؛ اختيار = ىقتىيار؛ مهر = بهب؛ فعل = هسهحساب =  

 = مىسقال؛ صفت = سىبات.... عبرت = ىبره ت؛ مثال = مىسال، مثقال

ىل. " ل، ن، م " ارىبته رى قابات كه لمه يدى. قابات كه ڭجه سى ده مهسهله"تشديد" 

دى. الله، ملا، سله، مىنت .... سىقىلدى كهتهىب كىنشىسى " د " بولهلىب قالعاندا "ل، ن "نىك 

كىنشىسى "ب" هده، مىنده ت" بولىب ايتىلادى. "م"نىك سهلسؤزده ر قازاقشادا "الدا، مولدا، 

دان قاشىو ۋامبال" بولادى. باسقاسىنىك قابات كه لىوى موُمكىن بولسا دا قاباتتا -بولادى "حمال 

 ل " اربىنه قاتتى قارايدى."  ڭارتىق بولار. نه بولعاندا دا بوُل زا

دارى ڭارىس ارىبته رى، زاپ -توُن اراب كهلهباسقا جه رده قازاقشاعا قايشى 

ندى هن يا گهزاماندا كىر ڭعىمىز. بىزدىك تىلىمىزگه سوكهلهبولماعاننان سؤزدىك قورتىندىسىنا 

ىماق" كىيمه ر كوبىنشه "تهرى تولىب جاتىر. بوُل سوزدهارىس سوزدپ -ن اراب هگهيىن دهكىر

ىره سسه. پبى: ارقاداعى سهبهبئرىنشى  هڭبته رى ده بار. سهبهي كىرىب بارادى. موُنىك 

ك تاتاردان وُيره نه دى. عىلم، عىبرات، عىززات، هارىس سؤزىن كوبىرپ -ارقادا قازاق اراب 

تى تاتاردان هديىن، عازىزا، عازاب، ألىببا... أدابىيات، مأدانىيات ده ب قازاق تئلىن بوُزىو اسهقوُ 

 ي جوُعىب بارادى.هبيه تىنه كوُيه دهقازاق اد لپىارقا قازاعىنا ؤتىب جا

 -ك. تاتاردا اراب هركه ۋك. بوُل جارانى كوُيدىرىب تاستاهركهتتى جويىو هبوُل اد

رىن بوُزباي الىو مىنه زى بار. بوُل مىنه ز قازاققا جارامايدى. باسقانىك سؤزىن هارىس سوزدپ

نده ؤز تىلىكنه ن ايىرىلىب قالارسىك. ورىنبوردىك گهب تئلىكدى بوُرىب جوُرهام دبوُزباي ايت

 ك.هركهرىب قاراستىرىو تهكسهنبه ي تؤُبىن، زاتىن سهسىتكه ن "اراب" سوزىنه هسىنده شهكو

زاماندا كىره باستاعان تؤُرلى  ڭعىارىس بؤلىمىن بئتىرىو ؤُشوُن سوپ -اراب نىك مهسهله

توُن كهلهأز، كه ر... پك. اياعى "ىستان، هركهگىمه قىلىو ڭما سوزده ردى اۋا توُ ڭتؤُرلى جا –

اينان تارالادى. ڭا سوزده ر كوبه يىب بارادى. بوُل سوزده ردىك كوبى بئلىم ورداسى ماڭجا

ر قازاق تىلىنه هاز سىقىلدى سؤزدپم سهاز، قازاقستان، تاتارستان، اپرنهاز، وپجوُمىسكه ر، بئلىم

ر تئلدى هك. موُنداي سؤزدهركهى ۋردىك قازاق تىلىنه الىنباهتىر. بوُل سوزدب وهسىكه يىن د

لىس قوُروُلعانىن تانىسا ڭرى توُرىنه ن جاهاز " سىقىلدى سؤزدپم سهاز، اپرنهبوُزادى. " و

ردىك اياعىندا ألىب بولىو قازاقشادا جارامايدى. هبولادى. جىكىشكه ايتىلاتوُن سوزد



ىن ويران ڭستىك زاهب ايتىو وُندهازداعى... دپرنهازعا، وپرنهبىياتقا، وهنىنگىراتتاعى، ادله"

 -ن سؤز. تؤبىرى هگهد -ئسىرىو پن سوزىنه ن الىنعان. هگهوختن" دپ"ارىستىك پاز" پ"قىلادى 

ر جاساب شىعارىوشى جاسالعان. ازىرگى نهو -از پرنهو -ز پز( بولادى. سونان ھنرپه)ز پ

از... پ -م سها -ازپ -بئلىم  –رىنه قوسىب هقوسىمشانى ؤز سوزدلده رى سول هكوُنده توُرىك 

ارىستىك باختن پك، بوُلاردى كهلسهگه رهندى سارباز، دارباز، سىقىلدى سؤزدهجاساب جؤُر. 

 –ارىس پن سوز. تؤُبىرى "باز" بولادى. سونان هگهشى دۋن سوزىنه ن الىنعان. ويناهگهد

شى ۋدار اعاشىندا وينا –ن سوز. دارباز هگهسالدات دشى، ۋن وينامهسارباز جاساعان؛ باسى 

ستىك هب وُندهازدارداعى... " دپ ازدارعا، بئلىمپ ازدار، بئلىمپ از، بئلىمپ ن سوز. "بئلىمهگهد

از پ ن ايتقان ارتىق بولماي ما؟! بئلىممهاق بئر سوزى لپىن ويران قىلعانشا قازاقتىك جاڭزا

ننىك ورنىنا بىلگىشته ر هگهازدار جىيىلىسى دپ ب بئلىمهىش دننىك ورنىنا بئلىم ىيه سى، بىلگهگهد

را دا بولماي ما؟! بىلاي ۋب ايتقان "سالماقتى" دا، توُ هجىيىلىسى يا بئلىم ىيه له رى جىيىلىسى د

نى مهسهلهايتىو ارابشادادا بار: بئلىم ىيه سى = صاحب العلوم.... تئل بىلگىشته رى بوُل 

ننه ن ده جاقسىراق سؤز تابار. بئزدىك موُندا وُسوُنعانىمىز هگه" د قاراستىرعاندا " ىيه سى

دىك ۋ" قوسىب سؤز جاساازپ نىمىز: "هگهك بئرى بولار. بئزدىك ايتايىن دتهكوب وُسوُنىستىك 

 تىو.سهنىن كورهكهبوُروُس 

نى. هگهك دهڭبهئس، جوُمىس،  –ن الىنعان، "كار" هنىد ارىستىك "كار"پر" ده كه"

نى ئس ادامى )مرد = ادام؛ كار= ئس(. هگهلىنىب وقىلادى( ده)"مأردى كار" د"مردكار" 

ب سؤز سايىن هارىستىك سؤزىن ورىنسىز، مأنسىز"جوُمىسكه ر، ىسكه ر.." دپندى ه

سىبىن كهدىك ۋرىنده بىرههس، بارلىق توُرىك تىلدهمهلىس: بىزده، جالعىز بىزده ڭقىستىرىودا جا

ىكعى سوزگه "جى، چى، شى، شىل" قوسىب سؤز جاسايدى. نده الدهگهيىن دهجولىن بىلدىر

ى چكتاب –نشى؛ كتابجى مهيىرته -نچى مهتيگر -ته مىرشى؛ دكرمنچى  –چى تيمىر –دميرجى 

شىل " كه ردىك ورنىن باسىوعا ابده ن  –دى. قازاقشاداعى "شى كهلهكىتابشى ... بولىب  –

ويدى ويلاب " جوُمىسكه ر ...."  نهگهك دهركه ۋجارايدى. ؤُستىب تئل تازالىعىن ساقتا

 يمىز.هك دهركهلتىرىو كهرىنه جاقىن هب قازاق سوزدهردى "جوُمىسشى ...." دهسىقىلدى سوزد

ارىستىك پده هسهك دهركهلى بولسادا، يا باسقاسىن بىلگىشته ر قاراستىرىو ۋباسقاسى دا      

ننىك ورنىنا قازاق، تاتار .. يا ههگ"ىستانى" توُككه جارامايدى. "قازاقىستان، تاتارىستان ... د

ب جاساما سؤز شىعارىو هوُبلىكه سى دهسپدى؟ قازاقىستان ركهتهنه  هسهلى دهلى، تاتارهقازاق 

رى بهك بولماي ما؟ قاشاننان هأر بئر جىلقىشىعا توُسوُنىكتىر هسهوُبلىكه سى دهسپورنىنا قازاق ر

لى هتاتار"  –لى" هم بولعان؟ بىلاي "قازاق سهارىستىك "ىستانىن" تاعىو اپسؤزدى قىيىن قىلىب 

ن هلده بار سوزدهبىيه ت تئلى قالىك هيمه؟ بىزدىكشه ادمهربهب ايتقاندا ؤلكه مأنىسىن ه" د

را جول تابقان بولامىز. بار ۋگه جاقىن بولسا، تئلدىك وسىوىنه، ورشىوىنه توُ لهايدالانىب پ

 ن ونه ر. لكهايدالانا بىلىو وُ پقتان بار بايلىلىس. ڭن جالكهوُ  ۋايدالانباپبايلىقتان 

 

 رىها سوزدپروۋا



ايدالانىو پدارىنان ڭرىو زاگهوز نتىلگهسهنده ده جوعارىدا كوركهلگهرىنه ها سوزدپروۋا 

ا پروۋدارىمىز اڭزا نىشكهپرىنه هارىس سؤزدپ -قوُروُلىسىنا قاراعاندا اراب  لپىك. جاهركه

رىن العاندا قازاق ها سؤزدپروۋلىس بولمايدى. اڭن جالكهك وُ هسهرىنه ده جارايدى دهسؤزد

ن قايسى هلدهك قوي! جات سؤزدىك قايدان، قايسى هركه قويىو ڭتئلىنىك ىكعايىنا قاراي زا

نىك مهسهلهشىلىوىنه تأسىرى جوق. شهبىلاي  –نىك الاي مهسهلهن بولسادا، كهلگهن هتىلد

ق تئلىنىك قيسىنىن تابىو جات رى ده قازاجهقىين  هڭنىك مهسهلهقازاق تىلىنده.  تامىرى

ر بوُل هدى. جات سوزدهربهم هرىلىوى قازاق تئلىنىك قىيسىنىن تابىوعا جاردتهكسهردىك هسوزد

سىنه مهسهلهر هن بئز موُندا جات سوزدسهبهبتهبوُل . لرىيهتهتوُن ماهربهايدا پن لكهىسكه وُ 

 -اراب  رىنه دههسؤزدا پروۋلىب اكهگه مىزتهمهرئب كوب قاراستىردىق. بهن مأنى لكهوُ 

ارىس پ -اراب  رى دهها سؤزدپروۋىرينسىبته ردى قويماق بولامىز. اپارىسقا قويىلعان پ

س، همهىرينسىب پتئيىس. بوُل دا جالعىز قازاقشاعا قاراي قويىلعان  گهرىوگهي وزهرىندهسؤزد

"ستاسيون"  ن سؤزىن توُرىكهگهد la stationىرانسوُزدىك پ. ڭزا لپىرده بار جاهبارلىق تىلد

 ب الىب وتىر.هب قازاق ىستانسا دهد станцияب؛ ورىس هد

رتىلىب گهن وزمهلگىلى بئر جوبا بهرى ده ها سؤزدپروۋا ڭوسىلاي بولعان سو  

ا پروۋا راسىندا سؤز اشىودان بوُروُنۋتوُ رىوى گهرىنىك وزها سؤزدپروۋالىنىوعا تئيىس. ا

ايدالى بولار. پىز سؤز ايتىب ؤتىو ۋكى اهراسىندا ۋگى توُ ستىهمهك هركه -ك هركهرىنىك هسؤزد

رى از هن بئر سىبىرا جوُرىت بار. بوُلار وزدهگهك بولىوى شامالى دهركه رىنىكها سؤزدپروۋا

ك. ولاردىك سؤزىنىك هركهرىو تهكسهولاردىك جولىن  ڭبولسادا، ويلارى زالالدى بولعان سو

جىيىلىسىندا  لپىرىنىك جالهلعان بئلىم ىيهجىلدىك جازىندا ورىنبوردا بو 1924قورتىندىسى )

الدىن  ڭنده ههگهبولادى: "بئز سؤز ىزد ۋىنه قاراعاندا مىنارزىستهتهمىرجاقىبتىك ايتقان 

 سك مانىگه سؤز تابىلماسا بىزگه جاقىن تىلدههركهيمىز. قازاقشادا هىزد نقازاقشانىك وزىنه

زىسكه قارسى بئز تها سؤزىن الامىز". بوُل پروۋيمىز ولاردا تابىلماسا اهىزد نىنهرلدههتوُرىك 

يمىز. قازاقشادا هلى قازاقشادان ىزدۋها ڭنده ههگهرمىين ىزدتهزىستى قويامىز: بئز ته ۋمىنا

ارىس پ -)اراب  نىنهرلدههتوُرىك  سرمىين تابىلماسا بىزگه جاقىن تىلدهتهكتى هركهگه بئز

 اشادان الامىز".پروۋبارىب ا ڭيمىز. ونان سوهس( توُرىكشه سؤز ىزدهمه

قالار. تؤُيوُندى  ڭب تاهىكده نه ايىرما بار؟ " درزىستهتهوقىوشى: "مىنالارىك نه؟  

س هردى تىلدهك بولاتوُن سؤزدهركهشىو ؤُشوُن اشىب ايتايىق: ازىرگى زاماندا بىزگه شه

مىز. سهتهردى جازىب كورهكى سؤزده -ىب بولمايدى. مىسال ؤُشوُن بئر ۋتا نىنهرلدههتوُرىك 

 ؟نكههر شهشهمىرجاقىبتار قالايشا 

 تاتارشا:                        تورىكشه:                                    ورىسشا:

 Аэропланطياره )ارابشا(                                               (   ۋلان )اپئايرو

 Промышленность     صناعت )ارابشا(         (            ۋ)اروميشليننوستپ

                        Бомбаا(                  پروۋ)ابومبا (                         ۋ)ابومبا 

        Командующийا(                  پروۋقوماندان )ا(        ۋ)اكاماندويوشچى



 Диктатура(                       ۋحاكميت )ار( ديكتاتور)ا(            ۋديكتاتورا )ا

 Театр(                                             ۋتياترو )ا(                      ۋتيياتر )ا

         Драма(                                              ۋدرام )ا(                      ۋدراما )ا

 Моды(                                              ۋسودا )ا(                       ۋا )امود

 Автомобиль(                            ۋاوطوموبيل )ا(               ۋئافتوموبيل )ا

 Педагогика(                               ۋى )اژداغوپه(               ۋيداگوگيكا )اپ

 Техника(                                         ۋخنيق )اته(                  ۋتيخنيكه )ا

 Железная дорога(                        ۋتيمئر يول                     شمندوفر )ا

 Станция(                                       ۋستاسيون )ا(                 ۋئستانسا )ا

ردىك اتتارىن لهىنه تىيىستى نارسهتنىيههدمها پروۋموُندا ا ن، سهۋمىرجاقىبتار ايتار : "ا 

 كلتىرسهكهاشا بولادى. مىسال پروۋردىك اتتارى ارينه الهنسىك؛ موُنداي نارسهگهلتىركه

 مىسالداردى ۋب. بوُل سؤزدىك الدىن الىو ؤُشوُن مىناهد -" تمىسال كورسه نردههسؤزد لپىجا

 مىز: تهكورسه

 قازاقشا :                 تاتارشا:                    تورىكشه:                     ورىسشا: 

           Миражاب )اراب(           سراب )اراب(      رساعىم )قازاق(        سه

                       Стихشيعر    "                  شعر  "      "                   ڭوله

              Напев     ارىس(پ)أن      "                 ؟                            آھنك 

 Корреспондентتئلشى  "              موخبير)اراب(            مخبر)اراب(      

 Плато       ا(            پروۋلاتو)اپلاتو                       پؤُستوُرت  "            

 Резюмеقورتىندى  "           خوُللاسه                   خلاصه )اراب(              

    Птенецارىس(        پ)ان    "             قوش بالاسى              مرغ بچه پبالا

       Парус         اروس                     يلكن )توُرىك(   پكىن   "             لجه

          Мысльسانا، وي   "          فيكر، ئوى                 فكر )اراب(          

 Чувство            زىم    "            حيس                        حس )اراب(     سه

                Прозаر                        نثر )اراب(       سقارا سؤز  "           نه

               Вождьباشلىق )تاتار(             رئيس )اراب(      "                مكوسه

 "            يول باشچى            

    Ораторن    "          ءسوزگه ئوُستا             ناطق، خطيب)اراب(     شهشه

  Издевательствоمزاح )اراب(                  كوُلو          "               كهلهكه

        Боевой кличوُران       "          شيعار                       شعار )اراب(    

زىسىنه تهوقىوشى مىرجاقىبتىك  نن مىسالداردى جازدىق. وسىلاردىك وزىنهلگهويعا كه 

ن گهبهتا دا، ازىرده ايتامىز: قازاق تئلى جهرى جىيىلىسىندلهسىن. بىلتىرعى بئلىم ىيهروُكىمىن به

ي هدكهقازاق تئلى  نىادان الادى. وُيتكهپروۋاق ا –ي مهقازاننان ىزده نسؤزىن ىستانبوُل مه



، ڭي. وسىلاي بولعان سوهدكهرىنه هرمىندتهكنىيكه ته، تنىيههدمهبولسا، كوبىنشه ازىرگى 

 ادان الساق نه بولادى؟پروۋرىن اهرمىندتهن گهتبهجهرى هدىك وزدرلدههس هتىلد

زىسىن بئر تهتابالماوىن بئلىب، بىزده مىرجاقىبتاردىك  مهگه بارعاندا دا دانهرلدههس هتىلد    

ن سؤزدى قىستىرىب هگهتوُرىكشه سؤز تابىلعاندا، الساق الايىق د نلدههس هرتىب، تىلدگهاز وز

گه بارامىز رلدههس هس. تىلدهمها رۋقويدىق. بئراق بئزدىك بئلىم ورداسىنىك توُتقان ساياساتى توُ 

رىن قازاقشاعا هارىس سؤزدپ -اراب  نسىتكههىنده تاتاردان سب، ورىنبوردىك كوشههد -

ادان قاشىب "قازاقشا" سؤز تابقان بولادى. )بئي پروۋكىرگىزىب بارادى. قاي شاقتا ا

 ناسىيونالدى!(رنتههي هدنگههىرمالدىق ... دۋبا

ىيانشىلدارىنىك جولىنا تؤُسىب ۋورىستىك باياعىداعى ىسلاوسىلاردى كورىب وتىرىب  

ب هوزوريششى؛ كالوشتى "موكروستوب" دپب قورقامىز. ولاردا "تىياتىر"دى هىك دلبهتكه

 دى مه؟لهايتتىرعىسى كه

اي، قايتا سول سؤزدى سپىمىز ىسكه ارىرمالدىق " سىقىلدى سوزدهۋبئزدىك ده " بئي با 

دى. " تهكه رهكقىت، شىعارىو ؤُشوُن جوُمسالعان قاعاز، ورتادا بهاۋؤُشوُن جوُمسالعان  ۋويلا

قىلىودان باسقا ىسكه  كهلهكهادان قاشىو ساياساتىن پروۋا رىرمالدىق " سىقىلدى سوزدهۋبئي با

نىيكه، بومبا، كورمول، تهپتيكه، مهتانومىيا، استىرونومىيا، ماتهۋيكه، اگوگدهپهجارامايدى. " 

ىنده جوُمسالىب سدوُنىيه تىيهندهمهل سىقىلدى بارلىق هبىرپهبىر، كهر، دهتهرهكرور، سهرته

دىك ورنىنا علم تعليم و تربيه، اداره، مختاريه، علم ھيئت، علم رياضيات، رن سوزدهگهجوُر

 لىس.ڭتئبتى جا ۋىن قازاقشاعا الام دهردستور .... سوزده

گه بىر نمه تىىيهندهمهش كهكه تىيهندهمهب بار: بئزدىك بهكى سههلىس بولىونا ڭجا   

ي، مهىن كوربتهكجىل ىشىنده قازاق بالاسى ورىس مه 60-50بئزدىك الدىمىزداعى . كبهتكه

 نهلىنسىز وُيرهربه -ۋبئلىمىن ماسكه رانىك ونهپروۋجوعارعى بئلىمدى الاالمايدى. قازاق ا

وُعىوى  بده تيكهمهماته ننىوىنههوُير بتيكه "نىك رياضىيات دهمهالمايدى. سوندىقتان " ماته

ما سؤزىن قازاقشانىك ۋا توُ ڭرى جاهارىس سؤزدپ -دى. كوبىنشه اراب رهىلدىك بهڭىنه جهگبهڭه

؛ " تاريح = ىيستوريه؛ ىيستورىيه وقىتىوشىنى نلهسهيدى. مهرمهورمادا بهپتوُن لهىكعايىنا كه

الساق ىيستورىيه وقىتىوشىنى  بن سؤزدى ىيستورىيه دههگهيدى. تاريخ دهمؤرخ )موُارريخ( د

 ىل. ڭجه بجه هۋىيستورىك د

تىيك؛ علم ھيئت = مهتيكه؛ رياضيات شناس، رياضيون = ماتهمهرياضيات = ماته   

گ؛ يلولوپىيه؛ لسان شناس = گيلولوپاستىرونومىيا؛ ھيئت شناس = استىرونوم؛ علم لسان = 

ناسىيونال؛ بين رنتههن الملل = زوولوگ. بيشناس =  علم حيوانات = زوولوگىيه؛ حيوانات

ناسىيونالىس؛ علم نباتات = بوتانيكه؛ نباتات شناس = بوتانيك. مضحكه = رنتههالملل جى = 

 كوميك.=  جىدىيه؛ مضحك، مضحكهمهكو

تار(. ارابتا پيلوسوپ) پيلوسوپىيا؛ حكيم، فيلسوف )فلاسفه( = پيلوسوپحكمت، فلسفه =  

دى. سوندىقتان بىزده اراب سؤزىنىك يمهلش جاقىن كههقازاقشاعا  ڭىزا ۋما سؤز جاساۋتوُ 

قازاق تىلىنه  ۋا سؤز جاساڭجا نن اراب سوزىنهلگها كهڭقازاق تئلى بايىمايدى. جا نىوىنهيكوبه



ىل. ونىك ڭجه بجه ۋا سؤز جاساڭجانىمىزشه بوُروُب، گها سؤزىن تىلهپروۋاوته قىيىن. 

ىمىزعا ۋباسقا سؤز تابالما نارىس سوزىنهپ -اراب بارعاندا  رگهلدههس هوُستىنه تىلد

رينسىبتى وُسوُنىب وتىرمىز. سؤزدىك قىسقاسى، پ، وسى جولدى، وسى ننهنكهتكوزىمىزجه

انىك پروۋجول اشسىن. ا كىرهڭارىسقا قاراعاندا كهپىنه اراب رميندهرا تهپروۋبئلىم ورداسى ا

دى رميندهرتهىنه ورتاق رلدهه اپروۋابارلىق نده گهجول اشىلسىن ده كىرهڭىنه كهرميندهرته

شى" ش، مسلهۋىنده وُشىرايتوُن "كاتالاشكا، زدىراردهڭ، ابايدىك ولهسهويلاب ايتامىز. ايتبه

ناسىيونال رنتههسؤز تابىلار. بئزدىك ويلاعانىمىز:  مىسىقىلدىلارىنا قازاقشانىك وزىنده ده اده

 ى.رانىك ورتاق سوزدهپروۋ، ارميندهرته

 تىنىيههدمهقىلىنعان بولسا دا بىز  رهلىرىبهجىنده موُنداي تهسردىك ىيستورىيههدله نبوته 

ه وي، سانا بئر دلهسهوُلگى الالماي جؤُرمىز. بوُل مه ندهرهلىرىبهججاس قازاق سول ته

قاراستىرىو بىلاي  - ۋىن ويلاڭىو زارگهجوق. جات سؤزدىك وز نىب بىرىككهلگه كهرجه

رى" لهن "بئلىم ىيهگهىن بىلمهيكتىگىن وسى كوُنگه شهرهكه ىودىك ؤزىنرتوُرسىن، سول وزگه

ب جازباي هشان عالى ده)ألى  نشههرى جىيىلىسىنىك تؤراعالارىنان لهبار: بىلتىرعى بئلىم ىيه

ىنه سىلدار جؤنى بار عوي!( قىرعىزشا الىببهپب تاعى بئر لاهاتىمدى بوُزوُب جازىبسىك د گهنه

ىر، بكههيتوُن سؤزىن "دهكابىر" دهىرعىزدىك )؟( "دق گهنه نىك سىنىما: سهنن مهرگهبه

رىنده تؤراعا لهدى. ال بئلىم ىيههسالعان  ۋب داهلىستىراسىك؟ دڭب جاهىر دبنته سه -نتابىرىن سه

يسىك! بأرى هرىك بار؟ قايدا بارادى دهاب العان سوك نه دۋن موُنداي جاهدرسايلانعان كىسىله

نده تاعى بئر وت بولادىعوي! هگه"جاستاردىك" )جاستاردىك دألى اعاي وزى ده -نشههبئر 

ده جاس بولمايمىن  نمه -ىب مىيىق ساقالىن قىردىرىب الىب، جاس اتانىوعا بولسا رتىيىن به 20

نى( جولىن توُبىنده قابوُل الماي شاراسى جوق قوي. بئراق مهدى هب بئر موُقاتقان هبا؟" د

دى، هبىلدىر گهىنده بىرلىك جوعىن بىزرلهرايقىن جه هڭ ىنىكسلهسهر تئل مهلهىمهڭگموُنداي ا

ن گهتينده جورسالهپ( 1ك ريشارددىك" )هى "ارىستان جوُرۋدىك دارألى لهنشهه سهايتبه

 ىنه" جاراسبايدى عوي!سىنشى جوُزدىك "بئلىم ىيه 20زامانىنا جاراسباسا، 

ارىس پ -ده اراب نرتكهگهدىك. وزهك درهرتىو كهگهرىن ده وزها سوزدپروۋندى اهال  

ع، غ، ض، ذ، ظ، ص، ث، ط،  –رتىو جولى بوُعان دا جول بولادى. أرينه گهرىن وزهسؤزد

رىنه ها سوزدپروۋا ڭىرىو زاگهبالاردىك وزڭح سىقىلدى ارابشادان باسقا تىلده جوق تا

 رىنه عانا جارايدى.هجارامايدى. اراب سوزد

ىنده را تىلدهپروۋورتاق؛ بارلىق ا، گ، خ، چ، ..... سىقىلدىلارى ھاق ف،  -بئر 

دى. ايىرماسى از. سوندا رهجه بوُلارعا دا جاراي بههره نىلگه توُشىرايدى. جوعارىدا كورسه

 ايداسىز بولماس.پؤتىو  بگىلهلرىوىن انىقتاب بهگهدا وز

 ألى ؤُشوُن جازام-نشهه.  ننىمىز "صلاح الدين ايوبي" زامانىندا وتكههگهريشارد د (1

 

Ph (نده سؤز بار!هگهگىيكه دبىيولو نى= ف = ب. )ب جارامايدى وُيتكه 



 Физика  = ىيزىيكه؛ پ= فيزيكهФизик  = يزىيك. پ= فيزيكФильма  = فيلمه =

=  Флотىيرمه؛ پ= فيرمه =  Фирмаىيه؛ گىيلولوپىيه = گ= فيلولو Филологияيلمه؛ پ

 امىيلىيه.پ= فاميليه =  Фамилияىلوت؛ پفلوت = 

اقىتتا ۋبولادى. سؤز باسىندا قاي  ك" گ" نگهلالدىندا كه согласнаяسؤز باسىندا نه  

 "ج" بولادى.

 Газет  =ىت؛ زته = كههگازgeneral رال = جاندارال )توره(؛  نه= جه

Германия  =دى.هب ايتىودا دوُرىس بولار هد نمهرلى )جهه نمهر= كه مانىيهرگه 

ch  ،ك= خ = ق 

Михаил يىل )ميكائل(؛ كه= مهМакар  ماقار؛ =Химия  كىمىيه؛ =Химик  =

 = قارانداش. Карандашنىيكه؛ ك= ته Техникаكىيمىيك؛ 

h  =دى ده، ورنىنا الدىنداعى دىبىس جازىلادى. )ھوس = تهموُلده جوعالىب كه  ھ

(؛ гегемонияمونىيه )ورىسشا هگهومونى = گ= ھه hegemonieس بولعانداي( ۋها

Herbert  =ورىسشا گهرربهه( تربهرت Герберт هد.)يدى عوي 

 ورىسشاداعى دىبىستاردان:

в دى:تهقازاقشادا سوز باسىندا ه، ج بولىب كه 

Егор  يدى؛ هور دگقازاق جه گىلدههدىЕлена  =نلهه 

в  ڭىنىك ته"پ"امىيلىيه ده جازىلادى. پبولىب جؤُر. كوبىنشه " پ"ازىرگى زاماندا 

الىنعانى جاقسى. سؤز " ۋ"ده شولاق رورنىنا موُمكىن بولعان جهدىك. موُنىك هب ه"ف" د

 كىرهزجازىودى ته –كى اراسىندا "ب" بولادى. قازاقتىك دا قوُنانىب، قوُلانىب هىشىنده، 

دى( بازار ه سب جازىوعا كونبههد ۋا -قوُلان " = ۋدى. )"قوُلاناهبولار  كتاستاوىنا كومه

" ۋان زايسهپ"ىستا –ده نگهلكه سىامىيلىيهپ. ورىستىك ب جازىوعادا ورىن قالمايدىهبايىو د

(Степан Зайцев) ش بئر زالال جوق.هنده گهده 

 Автомобиль تامابىل؛ ۋ= اАвтономия تانومىيا؛ ۋ= اАвтор توُر؛ ۋ= ا

Аврора رور؛ ۋ= اИван .ىيبان = 

Ц  ،تىس" بولىب دا جازىلادى(: –ه دامىيلىيهپ= س. )سؤز ىشىنده" 

Станция  ىستانسا؛ =Крецер ؛ ريسهه= كرОфицер ؛ رىيسهپ= اРецент  =

. رهز= سه Цезарь= سارىتسىن؛  Царицынوتوتىسكىي؛ پ=  Потоцкийب؛ سهره

Центр تىر؛ ن= سهГлицерин ىين.ر= كىليسه 

Я – نده "جا" بولادى: لگهسؤز باسىندا كهЯнварь  جانىوار؛ =Япония ان پ= جا

 لى.ه

نده، سوزدىك لگهكهرى ها سوزدپروۋابئر تؤُرلى ورىس نه  نگهتىلهموُندا بايان 

قىيسىنىنا  لپىك: بئرى قازاق تئلىنىك جارهرتىو كهگهرينسىبتى ويلاب وزپكى هقىسقاسى 

ىب رسهكقاناعاتتانباي، سول سؤزدىك تؤُبىن، زاتىن ته نىستىرىومهۋبا اڭتىرىو، جالعىزاق تالكه

كىنشى: سوزدىك هه قاشىو؛ دجههرهدان موُمكىن دۋرتىو، انومالىيالار جاساگهبارىب وز



ك: جىكىشكه رهده قايتا ايتىب ؤتىو كهربوُل جه.  ۋايتىلىوىن دا ويلا كىرهمك، ادههىلرڭجه

ل اتى دا، جاي ه، وُلكه، ره، ادام اتى دا، جهدامىيلىيهپدىك اياعىندا ألىب بولمايدى. رسوزده

تؤُسىندىرىو ؤُشوُن ازعانتاي مىسال  ا قارايدى. بوُل سؤزدى انىقتابڭعسوزده وسى زا

 م:تهكورسه

«Комитет»         " Комиссариат           " "Комиссар" 

 ركامىيسه                     تىيهركامىيسه                   تكامىيته   

 "Коммунист.Партия                          " " Коммунист"  

 ارتىياسى                                              كاموُنىسپكاموُنىس           

"Финляндия"                  "Шотландия"                   "Ленинград" 

 دگىرهىنند                                 شوتلاند                                لهنىينلهپ     

 "Океан                            "       "Швейцария" –اوقيانوس  –بحر محيط 

 (Suisseسؤُيىس )                                                           نوكىيه             

 "  Asie "-  "Азия  "                    "Europe "- "Европа"  "Америка" -اسيا 

   يكهرا                  امهپروۋا                                 ازىيا                          

 "Тегеран"                "Нью-Йорк" -"             طهران Ангора" -انقره 

 انعارا                                   تايران                                    نوُيويورىك     

 "Египет" –مصر         "       Алжир" –الجزائر           "    Тунис" –تونس 

 تؤُنىس                                 جازايىر                                   مىسىر     

 "Марокка" –المراكش                                      "   Сахара" –صحراى كبير 

 شكهماره                                                                وُلى ساقىرا          

 "Гибралтар" –جبل الطارق                     " Сирия "– "Вавилония" –سوريه 

 تارىق  –ل بهسورىيه                    بابىل                                          جه       

"Roumanie "– "Румыния  "                                 فلسطين– "Палестина" 

 تينسالهپرومانىيا                                                                             

 "Эрзерум"                     "Румелиوم  "رارضه        "       Алеппоحلب "

 لىهارزىرؤم                                    روم                                     پاله     

"Перекопский перешеек        "                                      "Феодосия" 

 پهور جولى                                                                         كه           

 "Мерв" –مرو                                                   "    Антиохия" –انطاكيه 

 ۋىيه                                                                            ماروُ كانته        

"Елизаветград     "                                           عباس اباد– "Аббас-Абад" 

 اباد –د                                                                 ابباس هبيتكىرهليزه    

"Армения            "                                            اذربيجان– "Азербейджан" 

 ازاربايجان                     لى                                                ه نرمهه   



 "Персия  "                                       "Грузия" –ايران  –فارس  –عجم 

 لىهىيران                                                              كوُرجى  –ارس پ          

                                         "Туркменская Республика" 

 .سىوبلىكههسپر نتوُرىكبه                                              

رىو شىعىب وتىر. بوُل تارجىمه قىلعاندا ۋزاماندا تىلده تاعى بئر جامان جاساما ا ڭعىسو 

ورنىنا  ۋده" تى، "كوبىرنه كامىيته"تى"ايماق كامىيته. تىىنا قاراي جؤُاىو ادهڭجات تئلدىك زا

 Головаب بئر سىبىرا جولداستار جازىب جؤُر. هد تىىك كامىيتهل، كوُبىرنهتىايماقتىق كامىيته

лошади يمىز. هد -ده ده ات باسى، اتتىك باسى نگههدКонская голова ده ده ات نگههد

 ك.رهكه ۋدى ده تاستازا مىنهڭدى. بوُل جاهلىس بولار ڭجا ۋيمىز. اتتىق باس دههد -باسى 

شه قازاقتىك بك. بوُل كىتهرهمى تئل كههىس ؤُشوُن ده وتكىر، توُسىنىكتى، ادركهڭتو 

جازىلدى. وسى ؤُمىتتىك مىكنان بئرى ىسكه اسسا دا  نن ؤُمىت بهگهده رهرايدا بهپاق تىلىنه لپجا

 لى تىنادى.ڭجازعاننىك كو

 ىگىن تاب دا بار قالان ..." تكه - گهىش دوُنىيهپده بئر كىر ن"سه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


